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Sineminyaka eli-10 ubudala! 
Kulo nyaka, iphulo likaNal’ibali lokufundela ukuzonwabisa libhiyozela isikhumbuzo 
sonyaka we-10! Ngonyaka wama-2012, uNal’ibali wasungulwa njengephulo lelizwe 
lokufundela ukuzonwabisa. Injongo yalo yayikukulumeka nokumilisela inkcubeko yokufunda 
kuMzantsi Afrika uphela ukuze ukufunda, ukubhala nokwabelana ngamabali – ngazo 
zonke iilwimi zoMzantsi Afrika – kube yinxalenye yobomi bemihla ngemihla. Ukwenza loo 
mbono uzaliseke, uNal’ibali uvelise amabali abantwana amaninzi amangalisayo ngazo 
zonke iilwimi zoMzantsi Afrika. La mabali kwabelwana ngawo kulwimi-mbini wohlelo 
lwethu, njengeencwadi eziprintiweyo namabali kanomathotholo, kwiwebhusayithi yethu 
nakumaqonga onxibelelwano, ukuze umntwana ngamnye onwabele ibali yonke imihla! 

We are 10 years old!
This year, the Nal’ibali reading-for-enjoyment campaign is celebrating its 
10th anniversary! In 2012, Nal’ibali was launched as a national reading-for-
enjoyment campaign. Its aim was to spark and embed a culture of reading 
across South Africa so that reading, writing and sharing stories – in all of the 
South African languages – would become part of everyday life. To make that 
vision a reality, Nal’ibali has produced many wonderful stories for children in 
all of the South African languages. These stories are shared in our bilingual 
supplement, as printed books and radio stories, on our website and 
via social media, so that every child can enjoy a story every day!
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English  
IsiXhosa

What’s inside this BUMPER edition?
	 Start your family’s reading journey today! (page 2)

	 Ways to celebrate World Read Aloud Day (page 2)

	 A new poster! (page 3)

	 A special Nal’ibali World Read Aloud Day cut-out-and-keep 
book (pages 5, 6, 27 and 28)

	 10 World Read Aloud Day stories in English (pages 7–16)  
and in isiXhosa (pages 17–26)

	 A new Story corner story (pages 30 and 31)

Yintoni equlethwe kolu shicilelo  
LUTYEBE KANGAKA? 
	 Qalisa uhambo losapho lokufunda namhlanje! (iphepha 2) 
	 Iindlela zokubhiyozela uSuku lokuFunda ngokuVakalayo lweHlabathi (iphepha 2) 
	 Ipowusta entsha! (iphepha 3) 
	 Incwadi ekhethekileyo kaNal’ibali esikwe-yaza-yagcinwa ngoSuku lokuFunda 

ngokuVakalayo lweHlabathi 
	 Amabali ali-10 oSuku lokuFunda ngokuVakalayo lweHlabathi ngesiNgesi 

(amaphepha 7–16) nangesiXhosa (amaphepha 17–26) 
	 Ikona entsha yebali (amaphepha 30 nama-31) 

Every child from 0 years onward

Every day for just 15 minutes

Enjoy stories as a family

Taking time out from a busy day to read to your children shows them how 
important they are to you. Reading to your children every day: 

	 makes it an enjoyable habit and helps them become lovers of books 
and life-long readers.

	 means you are making time for them. The memory of satisfying story 
times with you will stay with your children throughout their lives.

One of the wisest investments we can make in our children is listening and 
talking to them and doing things together. These things happen naturally 
when families spend even a short time together each day, telling  
and reading stories together.

4 easy wins 
1. Read in their mother tongue. 
2. Read what they love. 
3. Read printed books. 
4. Read together.

Enye yezona ndlela zokukhulisa ezilumkileyo esinokuzenza kubantwana 
bethu kukubamamela nokuthetha nabo nokwenza kunye izinto. Ezi zinto 
ziyazenzekela xa iintsapho zichitha kunye ixesha ngosuku ngalunye, kubaliswa 
yaye kufundwa kunye amabali. 

Ukuzinika ixesha ufundela abantwana bakho kusuku oluxakekileyo kubabonisa 
indlela ababaluleke ngayo kuwe. Ukufundela abantwana bakho yonke imihla: 

	 kwenza isiqhelo esonwabisayo kuze kubancede ukuba babe 
ngabathandi beencwadi babe ngabafundi ubomi babo bonke. 

	 kuthetha ukuba uyabenzela ixesha. Inkumbulo yamaxesha onelisayo 
nawe iya kuhlala kubantwana bakho ubomi babo bonke. 

Even babies can – and should – enjoy a story every day. Children learn to read 
by first being read to and then learning how to do it for themselves. The more 
you read aloud and talk to babies, the more words they hear. Sharing books 
with pictures, rhymes and stories helps teach them vocabulary and language – 
and gets their brains thinking! These are skills critical for school  
success, and it is up to us as adults and caregivers to  
model the behaviour of reading from an early age.

Neentsana ngokwazo zinganako – yaye zimelwe ukuba – zonwabele ibali 
yonke imihla. Abantwana bafunda ukufunda ngokuqala bafundelwe baze 
bafunde ukuzifundela ngokwabo. Ngokuya uzifundela ngokuvakalayo kwaye 
uthetha neentsana, kokona zitsho zive ngakumbi. Ukwabelana ngeencwadi 
ezinemifanekiso, izicengcelezo namabali kunceda ukubafundisa isigama 
nolwimi – kuze kukhuthaze ingqondo yabo ukucinga! Ezi zizakhono ezingundoqo 
kwimpumelelo esikolweni, yaye kukuthi thina njengabantu abadala nabagcini 
babantwana ukubonisa isimilo sokufunda ukusukela oko besebancinane. 

Umntwana ngamnye ukusuka 
ekuzalweni ukubheka phambili 

Yonke imihla imizuzu nje eli-15 

Yonwabelani amabali nilusapho 

Iimpumelelo ezi-4 ezilula 
1. Funda ngolwimi lwabo.
2. Funda into abayithandayo.
3. Funda iincwadi eziprintiweyo.
4. Fundani kunye.
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Bhiyozela nathi uSuku lokuFunda 
ngokuVakalayo lweHlabathi!

Celebrate World Read  
Aloud Day with us!

Unyaka ngamnye uNal’ibali uvelisa ibali elikhethekileyo lokwabelana 
nawe ngoSuku lokuFunda ngokuVakalayo lweHlabathi. Ibali lalo nyaka, 
Umbhiyozo epakini, libhalwe ngumbhali woMzantsi Afrika uMabel 
Mnensa yaza imizobo yenziwa ngumkhathuni uRico yaye libonisa 
abanye abadlali bakaNal’ibali abathandwa kakhulu. Lifunde nosapho 
lwakho ngoluSuku lokuFunda ngokuVakalayo lweHlabathi, umhla  
wesi-2 kweyoMdumba 2022! 

Each year Nal’ibali creates a special story to share with you 
for World Read Aloud Day. This year’s story, A party at the 
park, was written by South African author Mabel Mnensa 
and illustrated by cartoonist Rico and features some of the 
much-loved Nal’ibali characters. Read it with your family this 
World Read Aloud Day, 2 February 2022!

Start your family’s reading  
journey today!
Pledge to read the World Read Aloud Day story  
on 2 February 2022 and choose to keep reading with 
Nal’ibali for the rest of the year. Here’s how to pledge: 
	 Visit www.nalibali.org/wrad-2022 to sign up your family, reading 

club or school.

	 WhatsApp “WRAD” to 0600 44 22 54 and follow the prompts  
to enter.

	 Download the story in any of South Africa’s 11 languages, plus 
Chichewa, French, Lingala, Portuguese, Shona or Swahili.

	 Practice reading it aloud before the big day! 

	 Encourage your family and friends to pledge as well.

We can do this! Let’s get 1 million South African families  
reading this World Read Aloud Day!

Qalisa uhambo lokufunda  
nosapho namhlanje! 
Yenza isibhambathiso sokufunda ibali ngoSuku lokuFunda 
ngokuVakalayo lweHlabathi ngomhla wesi-2 kweyoMdumba 2022 uze 
ukhethe ukuqhubekeka ufunda noNal’ibali unyaka wonke. Nantsi indlela 
yokwenza isibhambathiso: 
	 Ndwendwela ku-www.nalibali.org/wrad-2022 ukubandakanya usapho 

lwakho, iklabhu yokufunda okanye isikolo. 

	 Thumela lo myalezo ngoWhatsApp “WRAD” ku-0600 44 22 54 uze ulandele 
izikhokeli ukungena. 

	 Khuphela kwi-intanethi ibali nangalo naluphi na ulwimi kwezili-11 zaseMzantsi Afrika, 
nangesiChichewa, isiFrentshi, isiLingala, isiPhuthukezi, isiShona okanye isiSwahili. 

	 Ziqhelanise nokulifunda ngokuvakalayo phambi kosuku olukhulu! 

	 Khuthaza usapho lwakho nezihlobo ukuba nazo zenze isibhambathiso. 

Singakwenza oku! Masikhuthaze isigidi seentsapho zaseMzantsi Afrika zifunde 
ngoSuku lokuFunda ngokuVakalayo lweHlabathi! 

“
“

“
“Reading together as a family  

can provide hours of enjoyment. And like 
all fun things, reading can happen anytime 

and anywhere! Read a story before 
bedtime, in the afternoon, while you are 
waiting for someone or something, or 
while you're travelling – any time that 

works for you!

Ukufunda kunye nilusapho kunganika 
iiyure zolonwabo. Yaye njenganto zonke 
ezonwabisayo, ukufunda kungenzeka 

naninini na, naphi na! Funda ibali 
phambi kwexesha lokulala, emalanga, 
xa ulinde umntu okanye into, okanye 
xa niseluhambeni – naliphi na ixesha 

elikusebenzelayo! 

Ways to celebrate World 
Read Aloud Day

Iindlela zokubhiyozela uSuku loku-
Funda ngokuVakalayo lweHlabathi

1. Do one or more of the story activities suggested for A party at the park 
in the “Get story active!” section on page 29.

2. At home: Have a Read Aloud Evening with your family and friends. 
Read your favourite books aloud to each other and share why you enjoy 
them so much.

3. At your school: Create a Read Aloud Space with a variety of books 
suitable for different ages. Arrange for volunteers to read aloud to groups 
of children in this special space throughout World Read Aloud Day.

4. In the community: Arrange a story-sharing event at your library or 
any community space. Invite adults and children to come along and 
share stories throughout the day. You can find tip sheets in different South 
African languages to download for free in the “Story sharing” section of 
the Nal’ibali website: www.nalibali.org.

5. At work: Ask your colleagues to donate books that can be given to a 
local school or reading club. Arrange for staff to spend some time reading 
aloud during a lunch break, before or after a meeting or after hours.

1. Yenza umsebenzi webali omnye okanye nangaphezulu kule icetyiselwe 
ukwenziwa kwibali Umbhiyozo epakini kwicandelo elithi “Yenza ibali linike 
umdla!” kwiphepha 29. 

2. Ekhaya: Yibani noRhatya lokuFunda ngokuVakalayo nosapho nezihlobo. 
Fundelanani iincwadi enizithandayo nize nabelane ngokuba kutheni 
nizonwabela kangaka. 

3. Esikolweni sakho: Lungisa indawo yokuFunda ngokuVakalayo neencwadi 
ezahlukeneyo ezifanelene nobudala babantwana obahlukeneyo. Cela 
amavolontiya ukuba afundele ngokuvakalayo amaqela abantwana kule ndawo 
ikhethekileyo ngalo lonke uSuku lokuFunda ngokuVakalayo lweHlabathi. 

4. Ekuhlaleni: Lungiselela isici sokwabelana ngamabali kwithala lakho 
leencwadi okanye kwindawo yasekuhlaleni. Mema abantu abadala 
nabantwana beze bazokwabelana ngamabali usuku lonke. Ungafumana 
amaxwebhu eengcebiso ngeelwimi zaseMzantsi Afrika ezohlukeneyo 
onokuzikopa simahla kwi-intanethi kwicandelo “Lokwabelana ngamabali” 
kwiwebhusayithi kaNal’ibali: www.nalibali.org.

5. Emsebenzini: Cela abantu osebenza nabo ukuba baphise ngeencwadi 
ezinokunikezelwa kwisikolo sasekuhlaleni okanye kwiklabhu yokufunda. Cela 
abasebenzi ukuba bachithe ixesha befunda ngokuvakalakalayo ngexesha 
lekhefu, ngelomhlangano okanye emva komsebenzi.

Siphiwe Hlabangane



Contact us in any of these ways:
Qhagamshelana nathi nangayiphi na enye kwezi ndlela zilandelayo: 

A South Africa whereA South Africa where
UMzantsi Afrika apho UMzantsi Afrika apho 

umntwana ngamnye yonke imihla umntwana ngamnye yonke imihla 
onwabela ibali.onwabela ibali.

every child enjoys a storyevery child enjoys a story
every day.every day.

XHO XHO
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Khulisa ingqokelela 
yeencwadi yosapho

Build your family’s 
book collection

Ndwendwela iwebhusayithi yethu, www.nalibali.org, ukufumana 
amabali okufunda ngolwimi lwakho lwasekhaya. Usengaphulaphula 
amabali amanyelwayo onokuwakhuphela simahla kwi-intanethi. 
Ngaphezu koko iwebhusayithi yethu ayibizi mali, into ethetha ukuba 
ungafikelela kuyo ungahlawulelanga data!

Visit our website, www.nalibali.org, to find stories 
to read in your home language. You can also 
listen to audio stories that you can download for 
free. Plus our website is zero-rated, which means 
you can access it at no data charge!

	 Get a free copy of our bilingual newspaper supplement 
at a post office (go to https://www.nalibali.org/story-
resources/supplement-distribution to find one near you) 
or in one of the newspapers mentioned at the bottom of 
pages 1 and 32. Each supplement has three stories: two 
cut-out-and-keep books and a longer Story corner story.

  Paste the Story corner stories onto sheets of 
 cardboard (for example, an old cereal box) and 
 cover them in plastic to make them last longer. 

  Fold and cut out the cut-out-and-keep books, 
 then sew or staple each book so that it lasts longer. 

  Store your cut-out-and-keep books and story 
 cards in a box or a cloth or plastic bag.

	 Have a braai or cake sale to raise money to buy books. 
Then buy books at second-hand bookshops and  
flea markets.

	 Ask your family and friends to give books as gifts.

	 Swap books with family and friends.

	 Write your own stories for and with children. Then bind the 
pages to make a book.

	 Look for stories in newspapers and magazines. Cut them 
out and make story cards.

	 Fumana ikopi yasimahla yolwimi-mbini wohlelo lwethu eposini (yiya  
ku-https://www.nalibali.org/story-resources/supplement-distribution 
ukufumana ekufutshane nawe) okanye kwelinye lamaphephandaba 
akhankanywe ezantsi kumaphepha 1 nelama-32. Uhlelo ngalunye lunamabli 
amathathu: iincwadi ezimbini onokuzisika-uze-uzigcine nebali elidana 
kwiNdawo yamabali.

  Ncamathisela amabali eNdawo yamabali kumaxwebhu ekhadibhodi 
 (umzekelo, ibhokisi endala yesiriyeli) uze uwogqume ngeplastikhi 
 ukwenza ukuba ahlale ixesha elidana.

  Songa iincwadi onokuzisika-uze-uzigcine, uze uthunge okanye 
 usebenzise isiteyipla ukudibanisa amaphepha ukuze zihlale ixesha elidana.

  Gcina iincwadi zakho ozisike-waza-wazigcina namakhadi amabali 
 ebhokisini okanye elaphini okanye kwingxowa yeplastikhi.

	 Yiba nentengiso yenyama eyojiweyo okanye ikeyiki ukuqokelela imali 
yokuthenga iincwadi. Uze uthenge iincwadi kwivenkile yeencwadi ethengisa 
iincwadi ezindala nakwiimarike zangaphandle.

	 Cela usapho lwakho nezihlobo ukuba bakuphe isipho seencwadi. 

	 Tshintshiselanani ngeencwadi nosapho nezihlobo. 

	 Bhala awakho amabali abantwana kunye nabantwana. Uze udibanise 
amaphepha ukwenza incwadi.

	 Khangela amabali kumaphephandaba neemagazini. Wasike uze wenze 
amakhadi amabali. 

1. Take out pages 7 to 26 of this supplement.
2.  Pages 7 to 16 make up one book in English.
3.  Pages 17 to 26 make up one book in IsiXhosa.
4.  Fold the pages of each book in half along the 

green dotted line.
5.  Cut along the red dotted lines.
6.  Sew or staple each book to keep the pages 

together.

Create TWO WRAD storybook collections Yenza iingqokelela zeencwadi zamabali 
EZIMBINI zeWRAD
1.  Khupha amaphepha 7 ukuya kuma-26 olu hlelo. 
2.  Amaphepha 7 ukuya kuwi-16 enza incwadi enye yesiNgesi.
3.  Amaphepha 17 ukuya kuma-26 enza incwadi enye yesiXhosa.
4.  Songa amaphepha encwadi nganye phakathi ulandele umgca 

wamachokoza aluhlaza.
5.  Sika ulandele umgca wamachokoza abomvu.
6.  Thunga okanye usebenzise isteypla ukudibanisa amaphepha 

ukuwagcina ekunye.

1. The sheet with pages 5, 6, 27 and 28 makes up  
one book. 

2. Follow the instructions below to make the book.
 a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
 b) Fold it in half again along the green dotted line.
 c) Cut along the red dotted lines.

Create ONE cut-out-and-keep book Yenza incwadi ENYE onokuyisika-uze-uyigcine 

1. Uxwebhu olunamaphepha 5, 6, 27 nama-28 lwenza 
incwadi enye. 

2. Landela imiyalelo engezantsi ukwenza incwadi. 
 a) Songa uxwebhu phakathi ulandele umgca 

onamachokoza amnyama. 
b) Yisonge phakathi kwakhona ulandele umgca oluhlaza. 

 c) Sika ulandele umgca onamachokoza abomvu.

World Read Aloud Day 2022  
USuku lokuFunda ngokuVakalayo lweHlabathi 2022

Mabel Mnensa

Rico Schacherl

A party at the park

Umbhiyozo epakini 

World
Read-Aloud Day

Story  
Collection

ENGLISH

10th Anniversary edition

Nal’ibali is here for families!
Join Nal’ibali’s family-reading journey and receive additional stories as well as 

tips and ideas on how to read with your children throughout the year. 
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Nal’ibali is here to motivate and support you. 
Contact us in any of these ways:

Talking about books and stories
Reading aloud gives us a chance to talk to our children about books and stories. Talking about stories 
is just as important as reading the words to them! Talk about:
*the pictures and characters
*what is happening in a story.

Here are a few things that you could talk about. Remember that the idea is always to enjoy books 
together and not to “test” your child’s understanding of what you have read.

*What do you think will happen next? Ask this question at different points in the story. It helps build 
children’s ability to make informed predictions – a skill that good readers use all the time.

*Look at this. What do you see? Spend time looking carefully at and enjoying the illustrations in picture 
books.
**Point to different parts of the picture.
**Talk aboutwhat you see.
**Ask a child to find people or things in the picture.
**Talk about the way words are written. Are they big or small? Why?

*What does this story make you think about or feel? Stories can help children to understand and cope 
with things that happen in their own lives. Say things like:
**This story reminds me of how important it is to treat  people well. What does it remind you of?
**It made me feel happy when the people in the village saved the animals. How did you feel?

*Why do you think this happened? Ask your children questions to help them work out why certain 
things happened in the story and why a character felt or acted in a certain way.

*What do you think about…? How did…make you fell?
**Did you enjoy the story?
**Who is you favourite character?
**Which part of the story did you like most/ the least?
**How did the story make you feel?
**What do you think about the ending of this story?

When you enjoy a story with your child every day, it:
   shows them that you think books and reading are important.

   gives you things to talk about as a family.

   builds a strong bond between you.

   help them see that reading is an enjoyable and rewarding activity.

   shows them how we read and how books work.

   lets them enjoy stories that they cannot yet read on their own.

   encourages them to learn to read for themselves, and then to keep reading.

   helps develop literacy and emotional skills so that they can cope well at school and in society.
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Mabel Mnensa

Rico Schacherl

A party at the park

Umbhiyozo epakini 

Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment 
campaign to spark and embed a culture of reading 
across South Africa. For more information, visit 
www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

UNal’ibali liphulo likazwelonke lokufundela ukuzonwabisa 
elinjongo yalo ikukuvuselela nokwendeliselisa inkcubeko 
nesithethe sokufunda kuMzantsi Afrika uphela. Ukuze 
ufumane iinkcukacha ezithe vetshe, ndwendwela  
ku-www.nalibali.org okanye ku-www.nalibali.mobi

Neo, Josh, Hope and Gogo are listening to the radio when they hear 
an exciting announcement: Tin and the We Can Band will be putting 

on a show at the park. Artists from all over Africa, Bella and even 
Noodle are at the park. But where is the We Can Band? Neo, Hope, 

Josh, Bella and Noodle are in for a wonderful surprise.

UNeo, uJosh, uHope noGogo baphulaphule unomathotholo xa 
besiva isibhengezo esichulumancisayo: IBhendi i-Tin and the We 

Can iza kuba isenza umboniso epakini. Amagcisa asuka kwiindawo 
zonke zaseAfrika, uBella ngqobo noNoodle basepakini. Kodwa iphi 

iBendi  i-We Can? UNeo, uHope, uJosh, uBella noNoodle  
balindwe ngummangaliso. 

“Come on, everyone!” shouted Tin. “Let’s celebrate! Or do you need the We Can 
Band to help you?”

“Yebo, yes!” shouted the crowd.

Tin looked around. “Where is the band? Oh no, I don’t see them anywhere. It’s 
not a party without a band. I’m going to need some help. Only a team can save 
this dream!” Tin smiled as she looked at the crowd. “First, I’m going to need two 
drummers.”

Neo and Hope had their hands up first. As they climbed onto the stage, Tin 
took them to four large coffee tins with plastic lids. The tins were decorated with 
brightly coloured paper and buttons. There were also drumsticks for Neo and 
Hope to use.

“Now we need a shaker,” said Tin.

“Josh! Pick Josh!” shouted Neo.

“Is there a Josh out there? Where is Josh? Let’s get him up here,” laughed Tin.

Josh put up his hand. Two men lifted his wheelchair onto the stage.

“Welcome, Josh,” said Tin. “Try out these two shakers.”

Josh shook one and then the other. They made different sounds.

“That’s great,” said Tin. “NOW, LET THE …”

But before she could finish, there was a loud clanging noise. Everyone looked 
around to see what it could be.

“Nonke bethu!” wakhwaza watsho uTin. “Masibhiyozeni! Okanye ingaba nifuna 
ibhendi iWe Can ize kuninceda?”

“Ewe, ewe!” yakhwaza yatsho inginginya.

UTin walaqaza. “Iphi ibhendi? Yho! Andiyiboni nangotshengele. Ayinguwo 
umbhiyozo ngaphandle kwebhendi. Ndiza kudinga uncedo. Liqela lodwa 
elingafezekisa eli phupha!” Wancuma uTin ejonge kuloo nginginya yabantu. 
“Okokuqala, ndiza kudinga ababethi bamagubu ababini.”

UNeo noHope babengabokuqala ukuphakamisa izandla zabo. Bathe 
bakuqabela eqongeni uTin wabathatha wabasa ngakwiinkonkxa ezine ezinkulu 
zekofu ezazineziciko zeplastiki. Iinkonkxa zazihonjiswe ngephepha elimibala 
igqamileyo kunye namaqhosha. Kwakukwakho neentonga zokubetha uNeo 
noHope ababeza kuzisebenzisa.

“Ngoku sidinga inkatshaza,” watsho uTin.” 

“UJosh! Chonga uJosh!” Wakhwaza watsho uNeo.

“Ingaba ukhona umntu onguJosh apha? Uphi uJosh? Makancede eze apha,” 
wahleka uTin.

UJosh waphakamisa isandla sakhe. Amadoda amabini aphakamisa isitulo 
sakhe esiqhutywayo esinamavili asisa eqongeni.

“Wamkelekile Josh, watsho uTin. “Zama ezi nkatshaza 
zimbini.”

UJosh wahlukuhla eyokuqala waphinda 
wahlukuhla nenye. Zazinezandi 
ezahlukeneyo.

“Kwakuhle,” watsho uTin. “NGOKU 
MAKU….”

Kodwa ngaphambi kokuba agqibe, 
kwavakala ingxolokazi ekhenkcezayo. 
Wonke umntu wajongajonga efuna 
ukubona ukuba inokuba yintoni. 
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Neo, Josh and Hope were all at Gogo’s house. They were talking and laughing 
loudly.

“Shhhh!” said Gogo. “I can’t hear what they are saying on the radio. Come, let’s all 
listen to my favourite show.”

Everyone kept quiet and listened. Suddenly they heard the announcer mention 
the name of their park.

“Wow! Our park is famous!” said Neo.

“… and Tiniso, also known as Tin, will be putting on a show at the park this 
afternoon with the We Can Band. Artists from Zimbabwe, Nigeria and Malawi will 
also be performing. Everyone is welcome to join the party!” said the announcer.

UNeo, uJosh kunye noHope, bonke babesendlwini kaGogo. Babethetha 
behlekela phezulu kumnandi.

“Shhhhh!” watsho uGogo. “Andiva ukuba bathini kunomathotholo. Yizani, 
sonke masimameleni inkqubo yam endiyithandayo.”

Wonke umntu wathi cwaka kwamanyelwa. Ngesiquphe beva umsasazi 
ekhankanya igama lepaki yabo.

 “Wow! Ipaki yethu yindumasi!” watsho uNeo.

“…kwaye uTiniso, owaziwa ngelikaTin, uza kuba esenza inkqubo epakini 
ngale mvakwemini kunye neWe Can Band. Iimvumi ezivela eZimbabwe, 
eNigeria naseMalawi zizakuba zithatha inxaxheba. Wonke ubani 
wamkelekile ukuba abeyinxalenye yalo mbhiyozo!” watsho umsasazi.

UNeo wathi xhakamfu ingalo kaHope. “Jonga,” watsho, uTin useqongeni! Kodwa 
iphi ibhendi iWe Can?” 

Ngaphambi kokuba uHope aphendule, uTin wasondela ngasembokweni. 
“Molweni!” watsho. “INGABA SELE NIKULUNGELE UKUQALA LO MBHIYOZO?”

“Ewe, ewe!” yakhwaza yatsho inginginya!”

UTin waqalisa wadlala isiginci sakhe. “Phindani emva kwam,” watsho njengoko 
eqalisa ukucula. “Unyawo lwasekhohlo emva.”

“Unyawo lwasekhohlo emva,” yacula inginginya.

“Unyawo lwasekunene emva,” wacula uTin.

“Unyawo lwasekunene emva,” yacula 
inginginya.

UJosh kunye noHope babencumile 
becula nabo, kodwa uNeo yena 
wayesalaqaza ekhangela ibhendi.

Then Noodle ran across the stage, dragging tins tied together with string 
behind him.

“The chimes!” shouted Tin. “I thought I had lost them.”

Bella ran towards the stage. “Noodle!” she called. Noodle ran to Bella, the 
tins clanging noisily behind him.

“It’s fine,” said Tin laughing. “I think Noodle wants to be part of the We Can 
Band. And I think he wants you to join us too,” she said, pointing  
at Bella.

Tin helped Bella onto the stage 
and together they untangled the 
tin chimes from around Noodle’s 
body. Then Bella and Noodle went 
and stood next to Neo, Hope and Josh.

UNoodle wangena waqonda eqongeni erhuqa emva 
kwakhe iitoti ezazibotshelelwe ngomtya. 

“Iitshaym!” wakhwaza uTin. “Bendiba ndizilahlile.”

Wabaleka waya eqongeni uBella. “Noodle!” wakhwaza. 
UNoodle wabaleka waya kuBella neetoti zikhenkceza 
emva kwakhe.

“Kulungile,” watsho uTin ehleka. “Ndicinga ukuba uNoodle 
naye ufuna ukubayinxalenye yebhendi iWe Can. Yaye ndicinga ukuba 
ufuna ukusijoyina,” watsho ekhomba kuBella.

UTin wancedisa uBella ukungena eqongeni yaye bekunye bakhulula 
iitoti zeetshaym emzimbeni kaNoodle. Emva koko uBella noNoodle baya 
kuma ecaleni kukaNeo, uHope kwakunye noJosh. 
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N
al’ibali is here for fam

ilies!
Join N

al’ibali’s fam
ily-reading journey and receive additional stories as w

ell as 
tips and ideas on how

 to read w
ith your children throughout the year. 

Ed 2.Apr2021.Eng

N
al’ibali is here to m

otivate and support you. 
Contact us in any of these w

ays:

Talking about books and stories
Reading aloud gives us a chance to talk to our children about books and stories. Talking about stories 
is just as im

portant as reading the w
ords to them

! Talk about:
*the pictures and characters
*w

hat is happening in a story.

H
ere are a few

 things that you could talk about. Rem
em

ber that the idea is alw
ays to enjoy books 

together and not to “test” your child’s understanding of w
hat you have read.

*W
hat do you think w

ill happen next? A
sk this question at different points in the story. It helps build 

children’s ability to m
ake inform

ed predictions – a skill that good readers use all the tim
e.

*Look at this. W
hat do you see? Spend tim

e looking carefully at and enjoying the illustrations in picture 
books.
**Point to different parts of the picture.
**Talk aboutw

hat you see.
**A

sk a child to find people or things in the picture.
**Talk about the w

ay w
ords are w

ritten. A
re they big or sm

all? W
hy?

*W
hat does this story m

ake you think about or feel? Stories can help children to understand and cope 
w

ith things that happen in their ow
n lives. Say things like:

**This story rem
inds m

e of how
 im

portant it is to treat  people w
ell. W

hat does it rem
ind you of?

**It m
ade m

e feel happy w
hen the people in the village saved the anim

als. H
ow

 did you feel?

*W
hy do you think this happened? A

sk your children questions to help them
 w

ork out w
hy certain 

things happened in the story and w
hy a character felt or acted in a certain w

ay.

*W
hat do you think about…

? H
ow

 did…
m

ake you fell?
**D

id you enjoy the story?
**W

ho is you favourite character?
**W

hich part of the story did you like m
ost/ the least?

**H
ow

 did the story m
ake you feel?

**W
hat do you think about the ending of this story?

W
hen you enjoy a story w

ith your child every day, it:


   show
s them

 that you think books and reading are im
portant.


   gives you things to talk about as a fam

ily.


   builds a strong bond betw

een you.


   help them

 see that reading is an enjoyable and rew
arding activity.


   show

s them
 how

 w
e read and how

 books w
ork.


   lets them

 enjoy stories that they cannot yet read on their ow
n.


   encourages them

 to learn to read for them
selves, and then to keep reading.


   helps develop literacy and em

otional skills so that they can cope w
ell at school and in society.
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raced
 throug

h the school g
ates. She could

n’t w
ait 

to show
 M

am
a and

 G
og

o her g
old

 star. W
hen 

she reached
  

M
rs Ism

ail’s sp
icy d

oug
hnut stand

, her face w
as 

hot from
 running

. M
rs Ism

ail’s little d
aug

hter, 
Sharifa, w

as p
retend

ing
 to b

e a shop
keep

er. 
She hand

ed
 Thoko a sp

icy d
oug

hnut in a p
ap

er 
b

ag
 and

 sm
iled

 sw
eetly. “Thank you,” said

 
Thoko and

 sp
ed

 off.

“M
am

a! G
og

o!” she called
, b

ursting
 throug

h 
the front d

oor, “Look w
hat I g

ot?” 

G
og

o looked
 up

 from
 her sew

ing
 and

 M
am

a 
p

eep
ed

 around
 a corner.

“M
olo, Thoko!” they said

. “H
ow

 w
as school?”

“Look!” said
 Thoko. M

am
a and

 
G

og
o looked

 w
hile Thoko

 
p

ointed
 to her forehead

. 

“Look at w
hat, Thoko?” 

asked
 G

og
o.

“M
y g

old
 star!” said

 
Thoko im

p
atiently. 

“W
hat g

old
 star?” 

asked
 M

am
a. 

“This one,” said
 

Thoko, running
 a fing

er 
across her forehead

. B
ut all she 

felt w
as sm

ooth skin! The g
old

 star w
as 

g
one!  

Thoko b
urst into tears as she exp

lained
 how

 
she had

 received
 a g

old
 star for read

ing
. 

“W
here d

id
 you have it last?” asked

 M
am

a.

“A
t school,” rep

lied
 Thoko.

“A
nd

 w
hat d

id
 you d

o after school?” 
asked

 G
og

o.  
In tears, Thoko w

ent over her route from
 school. 

“W
ell, it’s only a p

ap
er star,” said

 M
am

a.  
B

ut it w
asn’t. It w

as a very sp
ecial g

old
 star.

 “D
ry your tears and

 w
e”ll g

o and
 look for your 

g
old

 star,” said
 G

og
o. 

G
og

o help
ed

 Thoko retrace her step
s around

 
the corner and

 along
 the road

 b
ack to school. 

A
nd

 there at M
rs Ism

ail’s d
oug

hnut stand
 they 

found
 Thoko’s g

old
 star −

 stuck to the forehead
 

of M
rs Ism

ail’s little g
irl! W

hen M
rs Ism

ail heard
 

Thoko’s sad
 story, she said

, “Sharifa d
arling

, that 
g

old
 star you p

icked
 up

 b
elong

s to Thoko.” B
ut 

little Sharifa had
 fallen in love w

ith Thoko’s g
old

 
star. A

nd
 w

hen M
rs Ism

ail tried
 to rem

ove it, she 
scream

ed
 so loud

ly that p
assers-b

y thoug
ht she 

w
as b

eing
 m

urd
ered

. G
og

o turned
 to Thoko. 

“Sharifa’s too sm
all to

 
und

erstand
 w

hat is fair.  
B

ut you are old
 enoug

h 
to b

e thoug
htful. Let 

her keep
 your g

old
 

star,” she said
. Thoko

 
thoug

ht for a w
hile. 

The corners of the 
g

old
 star had

 curled
 

up
, and

 it looked
 as 

if it w
as ab

out to fall 
off ag

ain. “O
kay,” said

 
Thoko, “Sharifa can keep

 
it.” B

ut insid
e, she still felt sad

. 
G

old
 stars w

ere not that easy to w
in. 

Then at b
ed

tim
e, G

og
o b

roug
ht Thoko

 
som

ething
 sp

ecial she had
 m

ad
e – a g

littery 
g

old
 star on a hairclip

. “That’s for b
eing

 such 
a g

ood
 read

er,” said
 G

og
o. Then she kissed

 
Thoko on the forehead

 and
 w

hisp
ered

, “A
nd

 
that’s for b

eing
 such a kind

, thoug
htful g

irl.” 
Thoko touched

 her forehead
 and

 thoug
ht a 

little m
ore as she d

rifted
 off to sleep

:  
“G

old
 stars g

et curly corners and
 fall off.  

K
isses last forever!”

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA

S
parking children

s po
tential thro

ugh
sto

rytelling and reading.
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Afrika, D
intle and  

M
m

e w
a Afrika w

ere on 
a bus on their w

ay to visit 
G

ogo. “Yay! H
olidays at 

last!” said Afrika as he 
bounced up and dow

n in 
his seat.

“Sshhh! You’ll w
ake your 

sister,” w
hispered  

M
m

e w
a A

frika.

“Sorry, M
am

a,” w
hispered A

frika.

A
frika tried to sit still, but he couldn’t. “I w

ish this old bus 
w

as an aeroplane,” he said as he put his arm
s out and 

pretended they w
ere aeroplane w

ings. “If w
e w

ere 
flying, w

e w
ould have been at G

ogo’s house long ago.”

“I know
,” said M

am
a, “but please put your arm

s dow
n 

before you poke your fingers in som
eone’s eye.”

“Eish, this bus is so slow
,” sighed A

frika. “W
e’ll never  

get there.”

It took hours, but at last the bus stopped and they 
could see G

ogo w
aving to them

. “I w
as so excited that 

I got here early,” said G
ogo as she hugged and kissed  

them
 all.

“W
e w

ere on this bum
py, noisy, old bus for so long, 

G
ogo,” said A

frika.

“I know
,” sm

iled G
ogo. “N

ow
, let’s get you all hom

e. 
I have tea and cake w

aiting and N
eo and M

bali w
ill 

be hom
e soon.” That m

ade A
frika sm

ile all the w
ay to 

G
ogo’s house.

A
s G

ogo cut the cake she said, “W
hen I w

as young  
w

e didn’t have buses. N
ow

 there are cars, taxis,  
buses, trains …

”

“…
 and aeroplanes,” said N

eo as he w
alked into the 

room
 w

ith M
bali. A

frika jum
ped up to greet his friends. 

H
e w

as so happy to see them
 again.

M
bali looked around. “Yum

, yum
,” she said pointing at 

the cake.

G
ogo laughed and gave them

 each a slice. “Josh, H
ope 

and Bella w
ill visit tom

orrow
,” she said.

“A
nd N

oodle,” said M
bali.

“A
nd N

oodle,” agreed G
ogo.

The next day everyone w
as up early. “If I know

 your 
friends,” said M

m
e w

a A
frika, “they w

ill be here before 
you’ve finished your breakfast.” Just then everyone 
heard barking.

“N
oodle, slow

 dow
n!” Bella shouted, as she follow

ed 
N

oodle into the room
. N

oodle w
as very happy to  

see everyone.

Soon Josh and H
ope arrived and everyone started 

talking at once. G
ogo covered her ears. “Finish eating, 

then off you go!” G
ogo said and sent the older children 

and N
oodle outside to play.

“Josh,” said A
frika, as he pushed the w

heelchair to the 
field, “rem

em
ber the last tim

e I w
as here and you w

on 
the kite com

petition?”

“Yes,” laughed Josh. “I’ll never forget that.”

Fly, everyone, fly!
Story by Sihle N

ontshokw
eni   

   
   
   Illustrations by M

agriet Brink and Leo D
aly

For m
ore stories, visit w

w
w

.nalibali.org or W
hatsA

pp “stories” to 060 044 2254.



Th
ey

 d
re

ss
ed

 t
he

 c
re

at
ur

e 
in

 H
o

p
e’

s 
ka

ra
te

 
cl

o
th

es
 a

nd
 N

eo
’s 

p
ira

te
 h

at
 a

nd
 e

ye
 p

at
ch

. 
Jo

sh
 t

ie
d

 t
he

 c
re

at
ur

e 
o

nt
o

 h
is

 k
ite

. A
nd

 t
he

n 
th

ey
 w

er
e 

re
ad

y!

Th
e 

ch
ild

re
n 

hi
d

 b
eh

in
d

 t
he

 b
us

h 
an

d
 

lo
o

se
ne

d
 t

he
 k

ite
’s 

st
rin

g
. A

 s
tr

o
ng

 g
us

t 
o

f w
in

d
 

to
o

k 
th

e 
cr

ea
tu

re
 o

ff 
in

to
 t

he
 s

ky
. U

p
, u

p
, u

p
 it

 
w

en
t,

 r
ac

in
g

 a
cr

o
ss

 t
he

 s
ky

 a
w

ay
 fr

o
m

 t
he

m
.

In
 t

he
 m

ea
nt

im
e,

 B
el

la
 a

nd
 h

er
 m

o
m

 h
ad

 
ar

riv
ed

 a
t t

he
 p

ar
k 

to
 w

al
k 

N
oo

d
le

. W
he

n 
N

oo
d

le
 

sa
w

 t
he

 c
re

at
ur

e 
d

an
g

lin
g

 in
 t

he
 s

ky
, h

e 
st

ar
te

d
 

b
ar

ki
ng

 a
nd

 p
ul

lin
g

 o
n 

hi
s 

le
as

h.
 B

el
la

 t
rie

d
 t

o
 

ho
ld

 o
nt

o
 N

o
o

d
le

’s 
le

as
h,

 b
ut

 h
e 

p
ul

le
d

 s
o

 h
ar

d
 

th
at

 s
he

 h
ad

 t
o

 le
t 

g
o

. O
ff 

w
en

t 
N

o
o

d
le

 a
cr

o
ss

 
th

e 
p

ar
k.

 B
el

la
 a

nd
 h

er
 m

o
m

 c
ha

se
d

 a
ft

er
 h

im
.

Th
en

 t
he

 c
re

at
ur

e 
st

ar
te

d
 t

o
 fl

o
at

 d
o

w
n 

to
w

ar
d

s 
th

e 
m

ay
o

r’s
 h

ea
d

 a
s 

he
 w

as
 m

ak
in

g
 

hi
s 

sp
ee

ch
! 

N
o

o
d

le
 w

as
 r

un
ni

ng
 t

o
w

ar
d

s 
hi

m
 

st
ill

 b
ar

ki
ng

 a
t 

th
e 

cr
ea

tu
re

 –
 a

nd
 B

el
la

 a
nd

 h
er

 
m

o
m

 w
er

e 
no

t 
fa

r 
b

eh
in

d
.

Jo
sh

 p
ul

le
d

 o
n 

th
e 

ki
te

’s 
st

rin
g

, t
ry

in
g

 t
o

 
g

et
 t

he
 c

re
at

ur
e 

up
 h

ig
he

r 
in

to
 t

he
 s

ky
, b

ut
 it

 
w

as
 t

o
o

 la
te

. N
o

o
d

le
 le

ap
t 

up
 a

t 
th

e 
cr

ea
tu

re
, 

kn
o

ck
in

g
 o

ve
r 

th
e 

m
ay

o
r. 

B
its

 o
f p

ap
er

 w
ith

 t
he

 
m

ay
o

r’s
 s

p
ee

ch
 o

n 
it 

fle
w

 a
ll 

o
ve

r 
th

e 
p

ar
k,

 a
nd

 
p

eo
p

le
 s

ta
rt

ed
 r

un
ni

ng
 in

 a
ll 

d
ire

ct
io

ns
.

N
eo

, J
o

sh
, H

o
p

e,
 B

el
la

 a
nd

 h
er

 m
o

m
 r

ac
ed

 
o

ve
r 

to
 h

el
p

. T
he

y 
fo

un
d

 t
he

 m
ay

o
r 

o
n 

th
e 

g
ro

un
d

 n
ex

t 
to

 t
he

 c
re

at
ur

e 
w

ith
 N

o
o

d
le

 s
til

l 
b

ar
ki

ng
 a

t i
t. 

Th
e 

ch
ild

re
n 

he
lp

ed
 to

 c
al

m
 N

oo
d

le
 

d
o

w
n 

w
hi

le
 B

el
la

’s 
m

o
m

 h
el

p
ed

 t
he

 m
ay

o
r 

up
. 

Th
en

 H
op

e 
ex

p
la

in
ed

 h
er

 p
la

n 
an

d
 h

ow
 it

 h
ad

 
g

on
e 

w
ro

ng
. T

he
 m

ay
or

 li
st

en
ed

, a
nd

 w
he

n 
H

op
e 

ha
d

 fi
ni

sh
ed

, h
e 

ju
st

 lo
ok

ed
 a

t h
er

 …
 a

nd
 th

en
 h

e 
st

ar
te

d
 la

ug
hi

ng
. “

W
el

l, 
no

w
 y

o
u 

ca
n 

w
rit

e 
yo

ur
 

o
w

n 
sc

ar
y 

cr
ea

tu
re

 s
to

ry
,”

 t
he

 m
ay

o
r 

su
g

g
es

te
d

.

E
ve

n 
th

o
ug

h 
H

o
p

e’
s 

p
la

n 
d

id
 n

o
t 

q
ui

te
 w

o
rk

 
o

ut
, i

t 
w

as
 a

 d
ay

 t
he

y 
w

o
ul

d
 a

ll 
re

m
em

b
er

!

W
O

RL
D

 R
EA

D
 A

LO
U

D
 D

AY
 2

02
0

A
 lo

ng
 ti

m
e 

ag
o,

 a
 

w
om

an
 li

ve
d

 w
ith

 h
er

 
fa

m
ily

 in
 a

 v
ill

ag
e 

in
 th

e 
K

in
g

d
om

 
of

 Z
ul

ul
an

d
. E

ve
ry

 
Su

nd
ay

 th
e 

fa
m

ily
 

w
en

t d
ow

n 
to

 th
e 

b
ig

 
oc

ea
n.

 T
he

 c
hi

ld
re

n 
d

ug
 in

 th
e 

sa
nd

 
an

d
 p

la
ye

d
 in

 
th

e 
w

av
es

. T
he

 
w

om
an

 m
ad

e 
fo

od
 o

ve
r 

a 
fir

e 
w

hi
le

 
he

r h
us

b
an

d
 

lo
ok

ed
 fo

r 
w

oo
d

 w
as

he
d

 
up

 
b

y 
th

e 
se

a 
to

 c
ar

ve
 

b
ea

ut
ifu

l t
hi

ng
s:

 b
ird

s,
 p

eo
p

le
 a

nd
 a

ll 
ki

nd
s 

of
 

an
im

al
s.

D
ur

in
g

 th
e 

w
ee

k 
th

e 
w

ho
le

 fa
m

ily
 w

or
ke

d
 h

ar
d

 
an

d
 in

 th
e 

ev
en

in
g

s 
th

ey
 s

at
 a

ro
un

d
 th

e 
fir

e.
 It

 
w

as
 to

o 
d

ar
k 

fo
r w

or
ki

ng
 o

r p
la

yi
ng

 o
r c

ar
vi

ng
 

an
d

 it
 w

as
 to

o 
ea

rly
 to

 g
o 

to
 s

le
ep

. A
nd

 th
is

 w
as

 
w

he
n 

th
e 

ch
ild

re
n 

as
ke

d
 th

ei
r m

ot
he

r t
o 

te
ll 

th
em

 
a 

st
or

y.
“M

am
a,

” 
th

ey
 b

eg
g

ed
, “

w
e 

w
an

t s
to

rie
s.

 P
le

as
e 

te
ll 

us
 o

ne
.”

B
ut

 n
o 

m
at

te
r h

ow
 h

ar
d

 s
he

 tr
ie

d
 to

 th
in

k 
of

 a
 

st
or

y,
 s

he
 c

ou
ld

 n
ot

. N
ei

th
er

 s
he

 n
or

 h
er

 h
us

b
an

d
 

ha
d

 a
ny

 s
to

rie
s 

to
 te

ll.
O

ne
 d

ay
, t

he
 w

om
an

 d
ec

id
ed

 to
 a

sk
 h

er
 

ne
ig

hb
ou

rs
 fo

r h
el

p
.

“D
o 

yo
u 

ha
ve

 a
ny

 s
to

rie
s?

” 
sh

e 
as

ke
d

 th
em

. “
N

o-
o-

oo
,”

 th
ey

 s
ho

ok
 th

ei
r h

ea
d

s,
 “

w
e 

d
on

’t.
”

Th
er

e 
w

er
e 

no
 s

to
rie

s.
 T

he
re

 w
er

e 
no

 d
re

am
s 

…
 

an
d

 th
er

e 
w

er
e 

no
 m

ag
ic

al
 ta

le
s.

H
er

 h
us

b
an

d
 s

ug
g

es
te

d
, “

W
ife

, I
 th

in
k 

yo
u 

m
us

t 
g

o 
lo

ok
 fo

r s
to

rie
s.

 I 
w

ill
 ta

ke
 c

ar
e 

of
 o

ur
 c

hi
ld

re
n 

an
d

 th
e 

ho
us

e.
 F

in
d

 s
om

e 
st

or
ie

s 
an

d
 b

rin
g

 th
em

 

b
ac

k.
”

So
 th

e 
w

om
an

 k
is

se
d

 
he

r f
am

ily
 g

oo
d

b
ye

 
an

d
 le

ft
. 

Sh
e 

d
ec

id
ed

 to
 a

sk
 

ev
er

y 
cr

ea
tu

re
 s

he
 

p
as

se
d

 if
 th

ey
 h

ad
 

a 
st

or
y 

to
 s

ha
re

. 
Th

e 
fir

st
 a

ni
m

al
 s

he
 

m
et

 w
as

 th
e 

ha
re

. 
H

e 
ca

m
e 

th
um

p
-

th
um

p
in

g
 a

lo
ng

 o
n 

hi
s 

b
ig

 fe
et

.
“H

ar
e!

” 
sh

e 
ca

lle
d

. “
D

o
 

yo
u 

ha
ve

 a
ny

 
st

or
ie

s?
”

“S
to

rie
s?

” 
as

ke
d

 H
ar

e.
 “

O
h,

 I 
ha

ve
 h

un
d

re
d

s,
 

th
ou

sa
nd

s,
 n

o 
…

 m
ill

io
ns

 o
f t

he
m

.”
“H

ar
e,

 p
le

as
e 

g
iv

e 
m

e 
so

m
e 

st
or

ie
s 

so
 th

at
 I 

ca
n 

m
ak

e 
m

y 
ch

ild
re

n 
ha

p
p

y.
” 

“U
m

m
m

…
” 

sa
id

 H
ar

e.
 “

I 
d

on
’t 

ha
ve

 th
e 

tim
e.

 In
 

an
y 

ca
se

 …
 s

to
rie

s 
in

 
th

e 
d

ay
tim

e?
 …

N
o!

” 
A

nd
 th

um
p

, t
hu

m
p

, 
th

um
p

 
of

f h
e 

w
en

t.
La

te
r s

he
 s

aw
 a

n 
ow

l. 
W

he
n 

sh
e 

as
ke

d
 h

im
 

fo
r s

to
rie

s 
he

 fl
uf

fe
d

 
hi

s 
fe

at
he

rs
 a

ng
ril

y.
“W

ho
oo

 …
 a

re
 …

 
yo

oo
u 

to
 w

ak
e 

m
e?

 I 
ha

ve
 n

o 
st

or
ie

s.
 G

o 
to

 
th

e 
g

re
at

 fi
sh

 e
ag

le
. H

e 
is

 
th

e 
on

e 
w

ho
 is

 a
w

ak
e 

in
 th

e 
d

ay
. A

sk
 h

im
.”

So
 th

e 
w

om
an

 w
al

ke
d

 to
 th

e 
m

ou
th

 o
f t

he
 T

ug
el

a 
Ri

ve
r w

he
re

 th
e 

fis
h 

ea
g

le
 h

un
te

d
. W

he
n 

sh
e 

sa
w

 
hi

m
 s

he
 c

al
le

d
 h

is
 n

am
e.

Th
e 

g
re

at
 fi

sh
 e

ag
le

 s
cr

ee
ch

ed
 b

ac
k 

at
 h

er
. 

“K
O

W
! 

ko
w

-k
ow

-k
ow

! 
W

hy
 a

re
 y

ou
 d

is
tu

rb
in

g
 m

y 

St
or

y 
by

 W
en

dy
 H

ar
tm

an
n 

Ill
us

tra
tio

ns
 b

y 
Ta

m
si

n 
H

in
ric

hs
en

H
ow

 s
to

rie
s 

be
ga

n

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.
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Story by Lorato Trok
Illustrations by Rico
Translated by Lorato Trok

A
 day to rem

em
ber

“H
urry up, N

eo, w
e don’t have m

uch tim
e!” said

 
H

op
e putting dow

n her heavy bag. H
ope and

 
Josh w

ere w
aiting for N

eo. They w
ere all going to

 
the p

ark as part of H
ope’s plan!

H
o

p
e had

 started
 hatching

 a p
lan after 

read
ing

 the new
 b

o
o

k her m
o

ther had
 b

o
ug

ht 
her. It w

as ab
o

ut a g
irl w

ho
 had

 b
ravely saved

 
her villag

e fro
m

 a scary creature. H
o

p
e had

 
enjo

yed
 the b

o
o

k so
 m

uch that she had
 finished

 
it in a d

ay and
 had

 even d
ream

t ab
o

ut the scary 
creature that nig

ht!
“I ho

p
e that w

hat yo
u’ve p

lanned
 fo

r us 
w

ill b
e fun. W

hy are yo
u in such a hurry?” N

eo
 

asked
 H

o
p

e as he shut the fro
nt d

o
o

r. N
eo

 w
as 

w
earing

 his favo
urite p

irate hat and
 eye p

atch.
“I’m

 as clueless as yo
u are, N

eo
. H

o
p

e just 
asked

 m
e to

 b
ring

 m
y kite to

 the p
ark,” said

 
Jo

sh p
o

inting
 to

 his kite.
“Trust m

e, yo
u’ll enjo

y this!” said
 H

o
p

e as 
she w

alked
 o

ff ahead
 o

f her friend
s. N

eo
 and

 
Jo

sh fo
llo

w
ed

, trying
 to

 keep
 up

.
W

hen they g
o

t to
 the p

ark, they saw
 the 

m
ayo

r surro
und

ed
 b

y a larg
e cro

w
d

 o
f p

eo
p

le. 
“W

hat’s g
o

ing
 o

n?” Jo
sh asked

 a w
o

m
an 

stand
ing

 nearb
y. 

“W
ell, fo

r a lo
ng

 tim
e, the m

ayo
r g

o
t lo

ts o
f 

co
m

p
laints b

ecause there w
asn’t eno

ug
h shad

e 

in the p
ark,” she said

. “So
, he m

ad
e sure that 

lo
ts o

f new
 trees w

ere p
lanted

 and
 to

d
ay he’s 

here to
 celeb

rate this w
ith everyo

ne.”
“O

h no
! The p

ark is to
o

 full fo
r m

y p
lan to

 
w

o
rk,” said

 H
o

p
e, d

isap
p

o
inted

.
“W

hat p
lan?” asked

 N
eo

 and
 Jo

sh at the 
sam

e tim
e, lo

o
king

 at each o
ther.

“D
o

 yo
u rem

em
b

er the sto
ry I read

 ab
o

ut the 
b

rave g
irl w

ho
 saved

 her villag
e?” asked

 H
o

p
e. 

“W
ell, I w

as ho
p

ing
 w

e co
uld

 m
ake a scary 

creature, tie it to
 Jo

sh’s kite and
 then fly it o

ver 
the p

ark. B
ut no

w
 lo

o
k!” said

 H
o

p
e p

o
inting

 to
 

the hap
p

y p
eo

p
le stand

ing
 aro

und
 the m

ayo
r.

N
eo saw

 how
 sad

 H
op

e w
as. “N

ice p
lan, 

H
op

e!” he said
. “Let’s g

o over there b
ehind

 that 
b

ig
 b

ush. N
o one w

ill see us there.” Josh and
 

H
op

e nod
d

ed
 in ag

reem
ent and

 off they w
ent.

“Jo
sh, yo

u g
o

 and
 find

 so
m

e sticks. N
eo

, 
take o

ff yo
ur p

irate hat and
 eye p

atch,” 
instructed

 H
o

p
e as she to

o
k her karate clo

thes 
and

 a b
allo

o
n o

ut o
f her b

ag
.

Jo
sh fo

und
 so

m
e thin sticks next to

 a d
ustb

in 
and

 the three friend
s sat b

ehind
 the b

ush using
 

string
 fro

m
 H

o
p

e’s b
ag

 to
 tie them

 to
g

ether in a 
cro

ss-shap
e fo

r the creature’s b
o

d
y. Then H

o
p

e 
b

lew
 up

 the b
allo

o
n and

 tied
 that o

n fo
r the 

creature’s head
. 

hunting
?”

“O
h, w

ise Fish 
Eag

le,” said
 the 

w
om

an, “I’m
 

searching
 for 

stories. D
o you 

know
 w

here I can 
find

 som
e?”

“Yes,” said
 Fish 

Eag
le, “I know

 w
ho

 
can help

 you. G
o

 
to w

here the rocks 
join the sea. Stand

 
there and

 call for 
the g

iant sea turtle.”
The w

om
an thanked

 him
 and

 w
ent d

ow
n to the 

sea. She had
 only called

 for the g
iant sea turtle 

tw
ice w

hen he rose up
 throug

h the w
ater w

ith a 
g

reat sp
lash.

“D
on’t b

e afraid
,” Sea Turtle said

. “H
old

 onto m
y 

shell. I w
ill take you to the sea p

eop
le w

ho know
 

all thing
s and

 all stories.”
D

ow
n, d

ow
n, d

ow
n they w

ent into the sea, rig
ht 

to the b
ottom

, straig
ht to the king

 and
 q

ueen of 
the sea.
“A

nd
 w

ho is this?” asked
 the king

.
“This is a w

om
an from

 the d
ry land

s ab
ove our 

w
aters,” w

hisp
ered

 the q
ueen.

“W
hat is it that you w

ant, w
om

an of the d
ry 

land
s?” asked

 the q
ueen.

“Stories, your H
ig

hness. D
o

 
you have any that I can 
take to m

y p
eop

le?”
“W

e d
o,” said

 the 
q

ueen. “B
ut d

o you 
have som

ething
 to

 
exchang

e for these 
stories?”
“W

hat w
ould

 you 
like?” asked

 the 
w

om
an.

The king
 and

 
q

ueen sm
iled

. “W
e 

cannot g
o up

 to
 

your d
ry land

s. W
e 

w
ould

 like to see w
hat 

it is like. B
ring

 us som
ething

 to show
 us w

hat kind
 

of anim
als and

 p
eop

le there are.”
“I w

ill,” said
 the w

om
an.

The g
iant sea turtle took her b

ack to the d
ry land

 
and

 w
aited

 w
hile she rushed

 hom
e to tell her 

husb
and

 everything
.

“O
h,” he said

 excited
ly. “I have m

any carving
s of 

anim
als, b

ird
s and

 p
eop

le. You can take them
 all.”

Soon the w
om

an w
as b

ack at the b
each w

ith a 
b

und
le of the carving

s. O
nce ag

ain the turtle 
d

ived
 and

 took them
 d

ow
n, d

ow
n, d

ow
n.

W
hen the king

 and
 q

ueen saw
 the carving

s, they 
w

ere very hap
p

y and
 they g

ave her a b
eautiful 

shell.
“For you and

 for your p
eop

le, w
e g

ive the g
ift of 

stories. W
henever you w

ant a story, hold
 this up

 
to your ear and

 listen,” they said
.

“B
ut rem

em
b

er this,” w
hisp

ered
 the king

 in her 
ear, “your very first story 

b
eg

an w
ith your 

journey 
d

ow
n here.”

W
hen at last the 

w
om

an returned
 

to the shore, her 
husb

and
, her 

child
ren and

 all 
the p

eop
le of the 

villag
e w

ere w
aiting

. 
They had

 m
ad

e an 
enorm

ous fire that 
crackled

 and
 sp

at 
in the d

arkness.
“A

nd
 now

,” they 
called

 out to her, 
“tell us a story. Tell 
us a story!”
The w

om
an sm

iled
. She held

 
the shell 

and
 said

, “Yes …
 N

al’ib
ali …

 here is the story. 
Ssshhh. N

ow
 listen.”

A
nd

 that w
as how

 the first story w
as told

. 
A

fter that the w
om

an held
 the shell to her ear 

and
 told

 m
ore and

 m
ore stories.

A
nd

 if this is the first story that you have 
heard

, just rem
em

b
er, there are m

any, m
any 

m
ore to com

e.

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA
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Ev
er

y 
d

ay
 w

he
n 

ei
g

ht
-y

ea
r-o

ld
 S

is
an

d
a 

g
et

s 
ho

m
e 

fro
m

 s
ch

oo
l, 

sh
e 

ch
an

g
es

 o
ut

 o
f h

er
 

un
ifo

rm
, e

at
s 

he
r l

un
ch

 a
nd

 p
la

ys
 a

 g
am

e 
of

 
um

la
b

al
ab

a 
w

ith
 h

er
 

g
ra

nd
fa

th
er

. T
he

y 
ha

ve
 

so
 m

uc
h 

fu
n 

fly
in

g
 th

ei
r 

“c
ow

s”
 a

ro
un

d
 th

e 
b

oa
rd

 th
at

 s
he

 
d

oe
sn

’t 
w

an
t t

o
 

st
op

. B
ut

 th
en

 
he

 re
m

in
d

s 
he

r 
th

at
 s

he
 w

an
ts

 to
 

b
ec

om
e 

a 
b

an
k 

m
an

ag
er

 o
ne

 d
ay

 
w

he
n 

sh
e 

g
ro

w
s 

up
.

“H
ow

 w
ill

 y
ou

 
d

o 
th

at
 if

 y
ou

 
d

on
’t 

g
o 

to
 h

ig
h 

sc
ho

ol
?”

 jo
ke

s 
he

r g
ra

nd
fa

th
er

.
Si

sa
nd

a 
ju

st
 la

ug
hs

. “
I w

ill
 g

o 
to

 h
ig

h 
sc

ho
ol

 
an

d
 u

ni
ve

rs
ity

 to
o.

 T
ha

t’s
 w

hy
 I 

w
or

k 
so

 h
ar

d
 

at
 s

ch
oo

l!”
 Si

sa
nd

a 
is

 q
ui

te
 ta

ll 
fo

r h
er

 a
g

e 
−

 s
he

 ta
ke

s 
af

te
r h

er
 fa

th
er

. H
er

 ro
un

d
 fa

ce
 a

nd
 b

ea
ut

ifu
l 

sm
ile

 a
re

 h
er

 m
ot

he
r’s

. B
ot

h 
he

r 
p

ar
en

ts
 g

et
 u

p
 e

ar
ly

 
ea

ch
 m

or
ni

ng
 to

 
g

o 
to

 w
or

k 
at

 th
e 

g
am

e 
re

se
rv

e 
cl

os
e 

b
y.

 B
y 

th
e 

tim
e 

Si
sa

nd
a 

an
d

 
he

r f
rie

nd
s 

st
ar

t 
sc

ho
ol

, c
oa

ch
lo

ad
s 

of
 to

ur
is

ts
 a

re
 

al
re

ad
y 

ar
riv

in
g

 to
 

sp
ot

 A
fr

ic
a’

s 
fin

es
t 

an
im

al
s.

Fo
r h

er
 la

st
 

b
irt

hd
ay

, S
is

an
d

a 
ha

d
 a

 s
p

ec
ia

l t
re

at
 –

 h
er

 
p

ar
en

ts
 g

ot
 p

er
m

is
si

on
 fo

r h
er

 to
 h

av
e 

a 
p

ar
ty

 
at

 th
e 

g
am

e 
re

se
rv

e.
 T

he
 g

ira
ffe

s 
at

 th
e 

re
se

rv
e 

w
er

e 
cu

rio
us

 a
b

ou
t t

hi
s 

g
ro

up
 o

f p
eo

p
le

. T
he

y 
st

re
tc

he
d

 o
ut

 th
ei

r l
on

g
 n

ec
ks

 fo
r t

he
 b

es
t v

ie
w

 
of

 th
e 

p
ar

ty
 a

nd
 th

ey
 e

ve
n 

se
em

ed
 to

 w
an

t 
so

m
e 

of
 th

e 
b

irt
hd

ay
 c

ak
e!

 S
is

an
d

a 
lo

ve
d

 th
e 

g
ira

ffe
s.

 A
ll 

an
im

al
s 

w
er

e 
sp

ec
ia

l t
o 

he
r, 

b
ut

 it
 

w
as

 th
e 

q
ui

et
 a

nd
 g

en
tle

 g
ira

ffe
s 

th
at

 s
to

le
 h

er
 

he
ar

t. 
Sh

e 
co

ul
d

 s
p

en
d

 a
ll 

d
ay

 w
at

ch
in

g
 th

em
.

 O
ne

 F
rid

ay
, S

is
an

d
a’

s 
fa

th
er

 c
am

e 
ho

m
e 

fro
m

 
w

or
k 

ea
rly

. H
e 

lo
ok

ed
 v

er
y 

up
se

t.
“W

ha
t’s

 w
ro

ng
, B

ab
a?

” 
Si

sa
nd

a 
as

ke
d

.
“T

od
ay

 a
 s

w
ar

m
 

of
 b

ee
s 

st
un

g
 a

 
m

ot
he

r g
ira

ffe
,”

 
ex

p
la

in
ed

 
Si

sa
nd

a’
s 

fa
th

er
. 

“H
er

 h
ea

d
 w

as
 

so
 s

w
ol

le
n 

fr
om

 
al

l t
he

 s
tin

g
s 

th
at

 
he

r b
ea

ut
ifu

l e
ye

s 
w

er
e 

cl
os

ed
. W

e 
tr

ie
d

 
ev

er
yt

hi
ng

 to
 h

el
p

 h
er

, b
ut

 it
 w

as
 n

o 
us

e 
– 

sh
e 

d
ie

d
. A

nd
 th

e 
sa

d
d

es
t p

ar
t o

f a
ll 

is
 th

at
 s

he
 h

ad
 

a 
yo

un
g

 c
al

f t
ha

t s
til

l n
ee

d
s 

he
r.”

“O
h 

no
!”

 s
ai

d
 S

is
an

d
a 

st
ar

tin
g

 to
 c

ry
. “

I w
is

h 
th

er
e 

w
as

 s
om

et
hi

ng
 I 

co
ul

d
 d

o.
 T

he
 b

ab
y 

g
ira

ffe
 m

us
t b

e 
cr

yi
ng

 ju
st

 li
ke

 m
e.

”
Si

sa
nd

a 
cr

ie
d

 a
nd

 c
rie

d
. H

er
 m

ot
he

r t
rie

d
 to

 
co

m
fo

rt
 h

er
. S

he
 e

ve
n 

re
ad

 S
is

an
d

a 
an

 e
xt

ra
 

st
or

y 
at

 b
ed

tim
e 

to
 h

el
p

 h
er

 fo
rg

et
 h

ow
 s

or
ry

 
sh

e 
fe

lt 
fo

r t
ha

t b
ab

y 
g

ira
ffe

. E
ve

nt
ua

lly
, S

is
an

d
a 

d
rif

te
d

 o
ff 

to
 s

le
ep

 to
 th

e 
so

un
d

 o
f h

er
 m

am
a’

s 
vo

ic
e.

 Th
e 

ne
xt

 m
or

ni
ng

 S
is

an
d

a 
w

ok
e 

up
 w

ith
 

an
 id

ea
!

St
or

y 
by

 G
ci

na
 M

hl
op

he

Ill
us

tra
tio

ns
 b

y 
Jig

gs
 S

na
dd

on
-W

oo
d

Si
sa

nd
a’

s 
gi

ft

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.

A
fr

ik
a,

 v
er

y 
im

p
re

ss
ed

. “
W

ha
t’s

 y
o

ur
 n

am
e?

”
“I

’m
 A

sa
nd

a,
” 

sh
e 

sa
id

.
“I

’m
 A

fr
ik

a.
 H

o
w

 d
id

 y
o

u 
le

ar
n 

to
 d

o
 t

ha
t?

” 
A

fr
ik

a 
as

ke
d

.
“I

 fi
rs

t 
tr

ie
d

 w
al

ki
ng

 w
ith

 b
o

o
ks

 o
n 

m
y 

he
ad

,”
 

sh
e 

sa
id

. “
Yo

u 
ha

ve
 t

o
 k

ee
p

 y
o

ur
 h

ea
d

 s
til

l 
w

he
n 

yo
u 

w
al

k.
” 

Sh
e 

p
ut

 t
he

 c
o

o
ld

rin
k 

b
o

tt
le

 
b

ac
k 

o
n 

to
p

 o
f A

fr
ik

a’
s 

he
ad

. “
W

al
k 

sl
o

w
ly

 n
o

w
, 

w
ith

 y
o

ur
 n

o
se

 in
 t

he
 a

ir,
 li

ke
 a

 p
rin

ce
.”

A
fr

ik
a 

w
al

ke
d

 a
ro

un
d

 A
sa

nd
a 

ve
ry

 s
lo

w
ly

, 
ke

ep
in

g
 h

is
 h

ea
d

 s
til

l w
ith

 h
is

 n
o

se
 in

 t
he

 a
ir.

 
A

nd
 t

he
 b

o
tt

le
 s

ta
ye

d
 o

n!
“L

o
o

k,
 M

a!
 L

o
o

k 
at

 m
e 

…
” 

sa
id

 A
fr

ik
a,

 b
ut

 
he

 c
o

ul
d

n’
t 

se
e 

hi
s 

m
o

th
er

! 
So

m
eo

ne
 b

um
p

ed
 

in
to

 A
fr

ik
a 

an
d

 t
he

 c
o

o
ld

rin
k 

b
o

tt
le

 fe
ll 

o
ff 

hi
s 

he
ad

. B
ut

 h
e 

ha
d

 fo
rg

o
tt

en
 a

b
o

ut
 t

he
 b

o
tt

le
 –

 
he

 w
an

te
d

 t
o

 k
no

w
 w

he
re

 h
is

 m
o

th
er

 w
as

!
“W

he
re

 a
re

 y
o

u,
 M

am
a?

” 
he

 c
al

le
d

. T
he

re
 

w
as

 n
o

 a
ns

w
er

. “
M

am
a!

” 
he

 c
al

le
d

 a
 li

tt
le

 
lo

ud
er

. S
til

l n
o

 a
ns

w
er

.
“M

y 
m

o
th

er
 is

 lo
st

!”
 s

ai
d

 A
fr

ik
a 

to
 A

sa
nd

a.
 

“W
e 

w
er

e 
o

n 
o

ur
 w

ay
 t

o
 t

he
 b

o
o

k 
st

al
l o

n 
th

e 
co

rn
er

, b
ut

 n
o

w
 s

he
’s 

g
o

ne
!”

“I
’m

 g
o

in
g

 t
o

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l t
o

o
! 

I’m
 g

o
in

g
 

to
 b

uy
 a

 s
to

ry
b

o
o

k 
w

ith
 t

he
 m

o
ne

y 
I’v

e 
sa

ve
d

. 
M

ay
b

e 
yo

ur
 m

am
a 

is
 a

t 
th

e 
b

o
o

k 
st

al
l. 

Le
t’s

 g
o

 
fin

d
 h

er
!”

 s
ug

g
es

te
d

 A
sa

nd
a.

To
g

et
he

r 
A

sa
nd

a 
an

d
 A

fr
ik

a 
w

al
ke

d
 t

hr
o

ug
h 

th
e 

cr
o

w
d

s 
o

f p
eo

p
le

. A
ll 

o
f a

 s
ud

d
en

 A
fr

ik
a 

he
ar

d
 h

is
 n

am
e!

 “
A

fr
ik

a!
 A

fr
ik

a!
 W

he
re

 a
re

 y
ou

?”
“T

ha
t’s

 m
y 

m
o

th
er

’s 
vo

ic
e,

” 
sa

id
 A

fr
ik

a.
 

“S
ha

m
e,

 s
he

 is
 lo

st
! 

I c
an

 h
ea

r 
sh

e’
s 

up
se

t.
 

It
 s

o
un

d
s 

as
 t

ho
ug

h 
sh

e’
s 

ne
ar

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l. 
C

o
m

e,
 le

t’s
 r

un
, A

sa
nd

a!
”

To
g

et
he

r 
th

e 
ch

ild
re

n 
ra

n 
to

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l, 
an

d
 t

he
re

, r
ig

ht
 in

 fr
o

nt
 o

f i
t,

 w
er

e 
M

m
e 

w
a 

A
fr

ik
a 

an
d

 D
in

tle
. M

am
a 

o
p

en
ed

 
he

r 
ar

m
s 

an
d

 A
fr

ik
a 

ra
n 

st
ra

ig
ht

 in
to

 t
he

m
.

“H
el

lo
, M

am
a,

 a
re

 y
o

u 
al

rig
ht

?”
 a

sk
ed

 A
fr

ik
a.

 

“D
o

n’
t 

w
o

rr
y 

no
w

, w
e’

ve
 fo

un
d

 y
o

u 
an

d
 D

in
tle

. 
Yo

u 
ar

en
’t 

lo
st

 a
ny

m
o

re
.”

D
in

tle
 w

as
 v

er
y 

ha
p

p
y 

to
 s

ee
 h

er
 b

ig
 b

ro
th

er
. 

A
fr

ik
a 

b
en

t 
d

o
w

n 
an

d
 g

av
e 

he
r 

a 
hu

g
.

“M
am

a,
 t

hi
s 

is
 A

sa
nd

a,
 m

y 
ne

w
 fr

ie
nd

,”
 

sa
id

 A
fr

ik
a.

 “
Sh

e 
ta

ug
ht

 m
e 

ho
w

 t
o

 b
al

an
ce

 a
 

co
o

ld
rin

k 
b

o
tt

le
 o

n 
m

y 
he

ad
. S

he
 w

an
ts

 t
o

 b
uy

 
a 

b
o

o
k.

”
“H

el
lo

, A
sa

nd
a,

 I 
am

 g
la

d
 t

o
 m

ee
t 

yo
u,

” 
sa

id
 M

m
e 

w
a 

A
fr

ik
a 

sm
ili

ng
. 

“N
o

w
, l

et
’s 

lo
o

k 
at

 t
he

 b
o

o
ks

 
an

d
 s

ee
 

w
ha

t 
w

e 
ca

n 
fin

d
! 

A
fr

ik
a,

 
re

m
em

b
er

 
yo

u 
w

an
te

d
 

to
 le

ar
n 

ho
w

 
to

 m
ak

e 
a 

b
ird

 h
o

us
e.

” 
Th

ey
 a

ll 
sp

en
t 

so
m

e 
tim

e 
lo

o
ki

ng
 

at
 t

he
 b

o
o

ks
 

an
d

 M
am

a 
fo

un
d

 o
ne

 
w

hi
ch

 s
ho

w
ed

 
yo

u 
ho

w
 t

o
 m

ak
e 

d
iff

er
en

t 
th

in
g

s 
fr

o
m

 w
o

o
d

.
“P

le
as

e,
 m

ay
 I 

ha
ve

 it
?”

 A
fr

ik
a 

as
ke

d
 

hi
s 

m
o

th
er

.
“Y

es
, i

f y
o

u 
lik

e 
it,

” 
sa

id
 M

am
a.

Th
en

 it
 w

as
 t

im
e 

to
 g

o
. “

Lo
o

k,
 A

sa
nd

a!
  

I’m
 t

ak
in

g
 m

y 
b

o
o

k 
ho

m
e 

o
n 

m
y 

he
ad

!”
 A

fr
ik

a 
sa

id
, b

al
an

ci
ng

 h
is

 n
ew

 b
o

o
k 

o
n 

hi
s 

he
ad

.
“D

o
n’

t 
fo

rg
et

 t
o

 k
ee

p
 y

o
ur

 n
o

se
 in

 t
he

 a
ir,

 
lik

e 
a 

p
rin

ce
!”

 la
ug

he
d

 A
sa

nd
a.
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“C
an I g

o to w
ork w

ith you tod
ay?” she asked

 
her b

ab
a. “I have a g

ift for the b
ab

y g
iraffe.”

H
er p

arents looked
 at each other, sm

iled
 and

 
said

, “Yes, of course you can com
e w

ith us.”
It w

as a w
arm

 b
ut cloud

y d
ay. Everything

 in the 
reserve seem

ed
 unusually q

uiet.
“I think the sun isn’t shining

 tod
ay b

ecause it’s 
sad

 ab
out the b

ab
y g

iraffe,” said
 Sisand

a.
A

 g
reat b

ig
 elep

hant g
azed

 at the fam
ily 

w
alking

 b
y.

“M
ayb

e he’s w
ond

ering
 w

hy a little g
irl 

is g
oing

 to w
ork w

ith her p
arents,” 

said
 Sisand

a’s m
other.

Sisand
a nod

d
ed

. “H
e’s g

oing
 to g

et a surp
rise 

w
hen he find

s out,” she thoug
ht.

They found
 the b

ab
y g

iraffe stand
ing

 alone. H
is 

w
illow

y neck d
roop

ed
 and

 his b
ig

 b
row

n eyes 
looked

 d
ull. Sisand

a stood
 as close to him

 as 
she could

. She op
ened

 her sm
all b

ag
 and

 took 
out a b

ook. Then, to her p
arents’ surp

rise, she 
b

eg
an to read

 to the b
ab

y g
iraffe. H

e turned
 

his head
 tow

ard
s her voice and

 listened
 as if he 

could
 und

erstand
 every w

ord
. A

t first, Sisand
a’s 

p
arents thoug

ht read
ing

 to a g
iraffe w

as a 
strang

e thing
 to d

o, b
ut they chang

ed
 their 

m
ind

s w
hen they saw

 how
 p

eaceful he looked
 −

 
his g

entle eyes looking
 at Sisand

a.
 “M

y story m
ad

e him
 feel b

etter,” Sisand
a told

 
her g

rand
father w

hen she g
ot hom

e.
Sisand

a w
ent to visit the little g

iraffe m
ost 

afternoons and
 over w

eekend
s. A

nd
 every tim

e 
she w

ent, she took another story to share. The 
tw

o new
 friend

s looked
 so g

ood
 tog

ether that 
even p

assing
 tourists took p

hotos of them
.

Slow
ly the little g

iraffe g
rew

 strong
er. Peop

le 
at the g

am
e reserve w

ere taking
 really g

ood
 

care of him
 and

 all the love from
 his new

 friend
, 

Sisand
a, w

orked
 like m

ag
ic.

O
ne d

ay the reserve m
anag

er asked
 Sisand

a to
 

g
ive her new

 friend
 a nam

e.
“I think Thokozani is a g

ood
 nam

e,” 
said

 Sisand
a.

The next d
ay the reserve m

anag
er p

honed
 

Sisand
a’s teacher. H

e invited
 all Sisand

a’s 
classm

ates to com
e and

 m
eet Thokozani. The 

hand
som

e g
iraffe had

 g
row

n taller and
 strong

er 
in the three m

onths since Sisand
a’s first visit.

O
n the d

ay of the outing
, forty G

rad
e 3 

child
ren w

aited
 eag

erly for the reserve g
ates 

to op
en. Then Sisand

a p
roud

ly led
 everyone 

to Thokozani. Som
e of the child

ren looked
 at 

the tall g
iraffe in am

azem
ent. O

thers g
ig

g
led

 
nervously. Their teacher, M

iss K
hanyile, 

just sm
iled

.
 “Your friend

 is b
eautiful, Sisand

a. You have 
b

een so kind
 to him

,” she said
 g

ently.
“W

hat is his nam
e?” asked

 one of the b
oys.

“Thokozani,” answ
ered

 Sisand
a.

“Thokozani m
eans ‘rejoice’,” 

exp
lained

 M
iss K

hanyile.
The child

ren sat d
ow

n and
 listened

 w
hile 

Sisand
a read

 the story she had
 read

 to
 

Thokozani on the d
ay 

they had
 first m

et. 
The reserve 
m

anag
er 

took p
hotos. 

Som
e tourists 

p
assing

 b
y 

took p
hotos 

too. Even a 
p

hotog
rap

her 
from

 a local 
new

sp
ap

er 
clicked

 aw
ay. 

H
e p

rom
ised

 
that a p

hoto of them
 w

ould
 b

e in the local 
new

sp
ap

er very soon. Everyone cheered
.

W
hat a g

ift! Read
ing

 to heal a friend
.

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA

S
parking child

ren
s po

tential thro
ugh

sto
rytelling and reading.

S
h

a
re

 a
 sto

ry to
d

a
y!

Story by A
nn W

alton

Illustrations by Rico

W
here are you?

“W
e’re g

oing
 shop

p
ing

! W
e’re g

oing
 shop

p
ing

!” 
A

frika jum
p

ed
 up

 and
 d

o
w

n in fro
nt o

f D
intle. 

H
is m

o
ther, M

m
e w

a A
frika, sm

iled
 at him

, and
 

D
intle clap

p
ed

 her hand
s.

“Yes,” said
 M

m
e w

a A
frika, “so

 p
ut yo

ur 
sho

es o
n. W

e have to
 hurry. W

e still have to
 

w
alk to

 the b
us sto

p
.”

A
t the b

us sto
p

, there w
ere a lo

t o
f p

eo
p

le 
w

aiting
 fo

r the b
us. A

nd
 w

hen they all g
o

t 
o

nto
 the b

us, everyo
ne w

as a b
it sq

uashed
. 

M
m

e w
a A

frika held
 D

intle o
n her lap

. Then 
a lad

y sat d
o

w
n next to

 her. A
frika sat o

n the 
o

ther sid
e o

f his m
o

ther, sq
uashed

 ag
ainst the 

w
ind

o
w

. B
ut he d

id
n’t m

ind
 at all b

ecause it 
m

eant that he co
uld

 lo
o

k o
ut o

f the w
ind

o
w

.

Finally the d
river called

 o
ut, “Last sto

p
!”

“C
o

m
e o

n, A
frika. This is w

here w
e g

et o
ff,” 

said
 his m

o
ther.

A
fter they g

o
t o

ff the b
us, M

m
e w

a A
frika 

tied
 D

intle o
n her b

ack. “Stay clo
se to

 m
e,” she 

to
ld

 A
frika. “This is a very b

usy p
lace.”

It w
as b

usy. There w
ere p

eo
p

le carrying
 b

ag
s 

and
 p

ushing
 tro

lleys full o
f sho

p
p

ing
. There 

w
as also

 a lad
y w

ith her sho
p

p
ing

 b
alanced

 o
n 

her head
.

“C
an you d

o
 that, M

am
a?” A

frika asked
 

his m
o

ther.
“D

o
 w

hat?” asked
 M

m
e w

a A
frika.

“C
arry thing

s o
n the to

p
 o

f yo
ur head

 like 
that,” said

 A
frika.

“O
f co

urse I can. It’s easy,” said
 his m

o
ther.

A
frika w

atched
 the lad

y w
alk aw

ay until 
she d

isap
p

eared
 into

 the cro
w

d
s o

f p
eo

p
le 

stand
ing

 in b
etw

een the m
arket stalls.

“I b
et I can carry thing

s o
n m

y head
 to

o
!” 

A
frika said

 to
 him

self. H
e saw

 an em
p

ty p
lastic 

co
o

ld
rink b

o
ttle o

n the g
ro

und
. H

e p
icked

 it up
 

and
 p

ut it o
n his head

, b
ut he had

 to
 ho

ld
 o

nto
 

it b
ecause it kep

t falling
 o

ff.
“E

ish!” said
 a g

irl rig
ht 

next to
 

him
. “I’ll sho

w
 yo

u 
ho

w
 to

 d
o

 that!” 
She to

o
k the 

co
o

ld
rink b

o
ttle, 

p
ut it o

n her 
head

, and
 w

ith 
her no

se in the 
air, she w

alked
 

aro
und

 A
frika like 

a p
ro

ud
 p

rincess.
“Yo

h!” said
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N
eo

 lo
o

ke
d

 o
ut

 t
he

 w
in

d
o

w
 o

f h
is

 ro
o

m
 a

t 
th

e 
g

re
y 

vi
ew

 o
f t

he
 g

re
y 

st
re

et
 w

ith
 a

ll 
th

e 
w

et
, g

re
y 

p
eo

p
le

 h
ur

ry
in

g
 t

hr
o

ug
h 

th
e 

g
re

y,
 

p
o

ur
in

g
 r

ai
n.

 H
e 

co
ul

d
n’

t 
g

o
 o

ut
si

d
e,

 a
nd

 h
e 

ha
d

 a
lre

ad
y 

re
ad

 a
ll 

hi
s 

b
o

o
ks

 t
o

 M
b

al
i.

Ju
st

 t
he

n,
 G

o
g

o
 c

am
e 

in
 w

ith
 h

er
 h

ai
r 

al
l 

tw
ig

g
y 

fr
o

m
 t

he
 w

in
d

 o
ut

si
d

e.
 S

he
 w

as
 h

o
ld

in
g

 
so

m
et

hi
ng

. N
eo

 c
o

ul
d

 s
ee

 t
ha

t 
it 

w
as

 fl
at

tis
h,

 
an

d
 s

q
ua

re
-is

h,
 a

nd
 v

er
y 

co
lo

ur
fu

l …
 a

nd
 it

 
co

ul
d

 o
p

en
 u

p
 –

 ju
st

 li
ke

 a
 t

re
as

ur
e 

b
o

x!
“T

hi
s 

w
as

 m
y 

fa
vo

ur
ite

 b
o

o
k 

w
he

n 
I w

as
 

as
 y

o
un

g
 a

s 
yo

u,
” 

G
o

g
o

 t
o

ld
 N

eo
. “

It
 w

as
 m

y 
d

o
o

r 
to

 t
he

 b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

.”
Th

en
, s

he
 o

p
en

ed
 th

e 
b

o
o

k.
O

n 
th

e 
fir

st
 p

ag
e 

w
as

 a
 p

ic
tu

re
 o

f a
 m

ag
ic

al
 

p
la

ce
, f

ar
 a

w
ay

 fr
o

m
 t

he
 g

re
y,

 g
re

y 
d

ay
. T

he
 

ve
ld

 w
as

 g
re

en
 a

nd
 g

o
ld

 a
nd

 b
ro

w
n,

 w
ith

 a
 

g
re

at
, b

ig
, b

lu
e 

sk
y 

ab
o

ve
, a

nd
 a

 w
ar

m
, y

el
lo

w
 

su
n,

 b
ak

in
g

 d
o

w
n.

“W
o

w
! 

Is
 t

ha
t 

re
al

?”
 N

eo
 g

as
p

ed
.

G
o

g
o

 s
m

ile
d

. “
D

o
n’

t 
yo

u 
kn

o
w

? 
A

ll 
st

o
rie

s 
ar

e 
re

al
, i

f y
o

u 
b

el
ie

ve
 in

 t
he

m
,”

 s
he

 s
ai

d
. T

he
n 

sh
e 

p
o

in
te

d
 t

o
 t

he
 p

la
ce

 o
n 

th
e 

p
ag

e 
w

he
re

 
a 

lit
tle

 b
o

y,
 ju

st
 a

b
o

ut
 N

eo
’s 

si
ze

, w
as

 w
al

ki
ng

 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

A
s 

G
o

g
o

 re
ad

, N
eo

 
cl

o
se

d
 h

is
 e

ye
s 

an
d

 s
lip

p
ed

 
aw

ay
, o

ve
r 

th
e 

hi
lls

 ..
. a

cr
o

ss
 

th
e 

g
re

at
, b

ro
w

n 
ea

rt
h 

…
 

o
ff 

in
to

 t
he

 b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

.
H

e 
he

ar
d

 t
he

 v
o

ic
es

 o
f 

th
e 

ve
ld

.
“C

o
m

e 
o

ut
! 

C
o

m
e 

o
ut

!”
 

sa
ng

 a
 li

tt
le

 b
ird

.
“I

t’s
 a

 b
ea

ut
ifu

l d
ay

!”
 

ch
irp

ed
 t

he
 c

ic
ad

as
.

“C
o

m
e 

aw
ay

, c
o

m
e 

an
d

 
p

la
y,

” 
w

hi
sp

er
ed

 t
he

 w
in

d
 in

 t
he

 lo
ng

 g
ra

ss
.

N
eo

 re
m

em
b

er
ed

 a
b

o
ut

 t
he

 g
re

y,
 p

o
ur

in
g

 
ra

in
, a

nd
 w

o
nd

er
ed

 if
 h

e 
sh

o
ul

d
 b

e 
o

ut
 h

er
e.

 

B
ut

 in
 a

 s
to

ry
, y

o
u 

ca
n 

d
o

 a
ny

th
in

g
. T

he
re

 w
as

 
no

 r
ai

n 
he

re
. S

o
, N

eo
 s

et
 o

ff 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

Th
e 

fir
st

 t
hi

ng
 h

e 
sa

w
 w

as
 t

al
l a

nd
 b

ro
w

n 
w

ith
 a

 s
tr

o
ng

, w
o

o
d

en
 b

o
d

y.
 It

 h
ad

 lo
ng

, 
b

ro
w

n 
ar

m
s 

th
at

 re
ac

he
d

 u
p

 t
o

 t
he

 s
ky

, a
nd

 
a 

b
ig

, t
w

ig
g

y 
he

ad
 o

f l
ea

fy
-g

re
en

 h
ai

r 
th

at
 

sw
ay

ed
 in

 t
he

 w
ar

m
 b

re
ez

e.
“H

el
lo

,”
 s

ai
d

 N
eo

, h
is

 e
ye

s 
w

id
e.

 “
W

ha
t 

 
ar

e 
yo

u?
”

“I
 a

m
 a

 t
re

e.
 I 

ca
n 

se
e 

al
l t

he
 w

ay
 a

cr
o

ss
 

th
e 

g
re

at
, g

o
ld

 p
la

in
s.

 C
o

m
e 

up
, a

nd
 lo

o
k 

w
it

h 
m

e.
” 

Th
e 

tr
ee

 r
ea

ch
ed

 o
ut

, a
nd

 N
eo

 
cl

im
b

ed
 u

p
.

Fr
o

m
 u

p
 in

 t
he

 b
ra

nc
he

s,
 N

eo
 c

o
ul

d
 s

ee
 

to
 t

he
 v

er
y 

ed
g

e 
o

f t
he

 w
o

rld
. A

nd
 t

he
re

 w
as

 
so

 m
uc

h 
so

m
ew

he
re

 o
ut

 t
he

re
, t

ha
t 

it 
al

m
o

st
 

sc
ar

ed
 h

im
 t

o
 t

hi
nk

 o
f i

t.
B

ut
 t

he
 t

re
e 

he
ld

 h
im

 s
af

e,
 a

nd
 w

hi
sp

er
ed

, 
“G

o
 a

nd
 e

xp
lo

re
. D

o
n’

t 
b

e 
af

ra
id

. I
t’s

 a
 

w
o

nd
er

fu
l, 

b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

 o
ut

 t
he

re
.”

So
, N

eo
 c

lim
b

ed
 d

o
w

n 
an

d
 w

en
t 

o
n 

hi
s 

w
ay

 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

So
o

n,
 h

e 
ca

m
e 

ac
ro

ss
 a

 m
o

un
d

 o
f h

ar
d

 
sa

nd
 w

ith
 li

tt
le

 h
o

le
s,

 li
ke

 t
in

y 
d

o
o

rw
ay

s.
 H

e 
co

ul
d

 h
ea

r 
a 

m
ill

io
n 

b
us

y 
vo

ic
es

 in
si

d
e,

 a
nd

 
th

e 
p

at
te

r o
f s

ix
 m

ill
io

n 
tin

y 
fe

et
 ru

nn
in

g
 a

b
ou

t.

St
or

y 
by

 V
ia

nn
e 

Ve
nt

er
Ill

us
tra

tio
ns

 b
y 

Ri
co

N
eo

 a
nd

 th
e 

bi
g,

 w
id

e 
w

or
ld

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.
2
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Th
e 

w
hi

st
le

 b
le

w
 a

nd
 t

he
 p

la
ye

rs
 r

an
 o

nt
o

 
th

e 
fie

ld
 fo

r 
th

e 
se

co
nd

 h
al

f. 
Th

e 
m

at
ch

 
co

nt
in

ue
d

 in
 t

he
 s

am
e 

w
ay

 a
s 

th
in

g
s 

ha
d

 g
o

ne
 

in
 t

he
 fi

rs
t 

ha
lf 

…
 u

nt
il 

th
er

e 
w

as
 o

nl
y 

o
ne

 
m

in
ut

e 
le

ft
!

N
eo

 h
ad

 t
he

 b
al

l. 
H

e 
lo

o
ke

d
 a

ro
un

d
 t

o
 s

ee
 if

 
th

er
e 

w
as

 a
ny

o
ne

 fr
o

m
 t

he
 

D
ia

m
o

nd
’s 

te
am

 n
ea

r 
hi

m
. 

N
o

, h
e 

w
as

 a
lo

ne
. H

e 
ra

n 
fo

rw
ar

d
, d

rib
b

lin
g

 
th

e 
b

al
l. 

Su
d

d
en

ly
 

a 
D

ia
m

o
nd

’s 
p

la
ye

r 
ap

p
ea

re
d

. N
eo

 
lo

o
ke

d
 h

im
 

st
ra

ig
ht

 in
 t

he
 

ey
es

 a
s 

he
 

ki
ck

ed
 

th
e 

b
al

l 
b

et
w

ee
n 

th
e 

o
th

er
 

p
la

ye
r’s

 le
g

s.
 T

he
 s

p
ec

ta
to

rs
 s

cr
ea

m
ed

 w
ith

 
ex

ci
te

m
en

t.
A

no
th

er
 D

ia
m

o
nd

’s 
p

la
ye

r 
m

o
ve

d
 t

o
w

ar
d

s 
N

eo
 t

o
 t

ac
kl

e 
hi

m
. Q

ui
ck

ly,
 N

eo
 p

as
se

d
 t

he
 

b
al

l t
o

 P
riy

a.
E

ve
ry

o
ne

 h
el

d
 t

he
ir 

b
re

at
h 

as
 P

riy
a 

to
o

k 
th

e 
b

al
l a

nd
 k

ic
ke

d
 it

 h
ar

d
. L

A
D

U
M

A
! 

Th
e 

D
ia

m
o

nd
’s 

g
o

al
ie

 h
ad

 n
o

t 
ev

en
 s

ee
n 

th
e 

b
al

l 
co

m
in

g
! 

Pr
iy

a 
ha

d
 s

co
re

d
 a

 g
o

al
.

A
nd

 n
o

t 
a 

se
co

nd
 t

o
o

 s
o

o
n.

 J
us

t 
as

 s
he

 
tu

rn
ed

 a
ro

un
d

 t
o

 c
el

eb
ra

te
 t

he
 g

o
al

, t
he

 
re

fe
re

e 
b

le
w

 t
he

 fi
na

l w
hi

st
le

! 
M

aq
ha

w
e 

ha
d

 
w

o
n 

th
e 

g
am

e!
N

eo
 w

as
 s

o
 p

le
as

ed
 t

ha
t 

he
 r

an
 t

o
w

ar
d

s 
Pr

iy
a 

an
d

 li
ft

ed
 h

er
 u

p
!

To
g

et
he

r 
th

ey
 r

an
 t

o
 t

he
ir 

te
am

m
at

es
 a

nd
 

co
ac

h 
at

 t
he

 s
id

e 
o

f t
he

 fi
el

d
, a

nd
 t

he
y 

al
l 

d
ab

b
ed

. T
he

n 
Pr

iy
a 

an
d

 N
eo

 r
us

he
d

 o
ve

r 
to

 
N

eo
’s 

d
ad

. R
ah

ul
 w

as
 b

lo
w

in
g

 h
is

 v
uv

uz
el

a 
lo

ud
ly.

“T
ha

t 
w

as
 a

n 
ic

e-
cr

ea
m

 d
es

er
vi

ng
 

p
er

fo
rm

an
ce

, P
riy

a 
an

d
 N

eo
,”

 s
ai

d
 N

eo
’s 

d
ad

. 
“W

o
ul

d
 o

ur
 t

w
o

 h
er

o
es

 li
ke

 t
ha

t?
”

“Y
es

! 
W

e 
lik

e 
ic

e-
cr

ea
m

,”
 M

b
al

i a
ns

w
er

ed
 fo

r 
th

em
. T

he
y 

al
l l

au
g

he
d

.
N

eo
 p

ic
ke

d
 u

p
 M

b
al

i a
nd

 c
ar

rie
d

 h
er

 a
s 

th
ey

 w
en

t 
to

 b
uy

 ic
e-

cr
ea

m
. H

e 
m

ig
ht

 n
o

t 
ha

ve
 

sc
o

re
d

 t
he

 t
w

o
 g

o
al

s 
he

 h
ad

 w
an

te
d

 t
o

, b
ut

 h
e 

ha
d

 h
el

p
ed

 h
is

 b
es

t 
fr

ie
nd

 s
co

re
 t

he
 w

in
ni

ng
 

g
o

al
! 

A
nd

 P
riy

a?
 S

he
 w

as
 h

ap
p

y 
b

ec
au

se
 t

ha
t 

w
as

 h
er

 fi
rs

t-
ev

er
 g

o
al

 fo
r 

M
aq

ha
w

e.
 T

he
 s

o
un

d
 

o
f R

ah
ul

’s 
vu

vu
ze

la
 w

as
 li

ke
 s

w
ee

t 
m

us
ic

 b
ei

ng
 

p
la

ye
d

 ju
st

 fo
r 

he
r.



“H
ello

! W
ho

 are yo
u?” N

eo
 called

 into
 o

ne 
o

f the d
o

o
rw

ays.
“H

ello
!” a tiny vo

ice answ
ered

. “W
e are 

ants. W
e tell the sto

ries o
f the w

o
rld

 in here. 
D

o
 yo

u w
ant to

 hear so
m

e?”
N

eo
 lo

ved
 sto

ries, so
 he sat d

o
w

n and
 

listened
. The ants to

ld
 their sto

ries o
f the veld

 
and

 the fo
rest, and

 o
f the m

o
untains and

 the 
cities b

eyo
nd

.
“So

 m
any sto

ries?” N
eo

 asked
.

“There are as m
any sto

ries as there are 
stars in the sky,” the ants answ

ered
.

N
eo

 w
aved

 g
o

o
d

b
ye, and

 w
ent o

n his w
ay 

acro
ss the veld

.
E

ventually, N
eo

 cam
e to

 a lo
t o

f w
ater that 

rushed
 thro

ug
h the valley 

fro
m

 m
o

rning
 till nig

ht. 
N

eo
 step

p
ed

 in 
to

 co
o

l his ho
t 

leg
s.The w

ater 
sp

lashed
 at 

his feet and
 

g
ig

g
led

, “I am
 

a river. I ro
am

 
fro

m
 the m

o
untains to

 the sea. C
o

m
e, fo

llo
w

 
m

e. I’ll take yo
u ho

m
e.”

N
eo

 tho
ug

ht ho
w

 g
o

o
d

 that w
o

uld
 b

e. 
So

, he fo
llo

w
ed

 the river acro
ss the valley 

and
 b

etw
een the m

o
untains. To

g
ether, they 

w
and

ered
 thro

ug
h the afterno

o
n and

 alm
o

st 
into

 nig
ht, until at last, N

eo
 reached

 a hillto
p

.
Fro

m
 there, he co

uld
 see a little to

w
n, 

w
ashed

 clean b
y the rains and

 g
leam

ing
 in the 

lig
ht o

f the setting
 sun.

Then the river g
urg

led
 g

ently, “G
o

 o
n, g

o
 

ho
m

e. There are p
eo

p
le w

ho
 lo

ve yo
u there, 

w
aiting

 to
 share sto

ries w
ith yo

u.”
N

eo
 w

ent d
o

w
n, thro

ug
h the to

w
n. H

e saw
 

the b
usy streets that rushed

 thro
ug

h the to
w

n, 
just like rivers. H

e saw
 ho

uses, w
arm

 in the 
evening

 lig
ht. Insid

e them
, p

eo
p

le w
ere b

usy, 
just like tiny ants.

A
t last, N

eo
 p

eered
 thro

ug
h a w

ind
o

w
 

w
here an o

ld
 g

o
g

o
, w

ith stro
ng

 arm
s and

 
tw

ig
g

y hair like the b
ranches o

f a b
ig

 tree, 
clo

sed
 a b

o
o

k and
 b

ent to
 kiss her little  

b
o

y g
o

o
d

nig
ht.

N
eo

 tho
ug

ht ab
o

ut the veld
 and

 the tree 
and

 the ants and
 the river. A

nd
 as he w

atched
 

the g
o

g
o

, a rainb
o

w
 lit up

 the little ho
use 

in co
lo

urs so
 b

rig
ht it lo

o
ked

 like a p
icture 

in a sto
ryb

o
o

k. N
eo

 tho
ug

ht o
f his g

reat 
ad

venture insid
e the p

ag
es o

f G
o

g
o

’s favo
urite 

sto
ryb

o
o

k, and
 he tho

ug
ht o

f her and
 M

b
ali 

and
 ho

m
e.

So
, N

eo
 slip

p
ed

 thro
ug

h the b
o

o
k, into

 his 
w

arm
 b

ed
, in his co

sy ro
o

m
, in his little ho

use.
A

nd
 that is w

hy, w
henever the w

o
rld

 seem
s 

to
o

 g
rey, and

 his ro
o

m
 seem

s to
o

 sm
all, 

N
eo

 o
p

ens a b
o

o
k. H

e step
s thro

ug
h a d

o
o

r 
b

etw
een the p

ag
es, and

 g
o

es o
ff into

 the b
ig

, 
w

id
e w

o
rld

.
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“I am
 g

o
ing

 to
 

sco
re tw

o
 g

o
als 

to
d

ay, D
ad

,” said
 

N
eo

 as he p
ut o

n 
his so

ccer b
o

o
ts.

“A
nd

 I’ll help
 

b
y ad

d
ing

 three 
g

o
als to

 that, 
U

ncle,” said
 Priya 

w
ho

 had
 just 

arrived
 at N

eo
’s 

ho
use w

ith her 
little b

ro
ther, 

R
ahul. R

ahul 
w

as carrying
 

his b
rig

ht red
 

vuvuzela.
N

eo
’s D

ad
 laug

hed
. “W

ell, I lo
o

k fo
rw

ard
 to

 
cheering

 five tim
es then!”

“A
nd

 m
e, U

ncle! C
an I also

 cheer?” 
asked

 R
ahul.

“O
f co

urse, m
y b

o
y,” said

 N
eo

’s d
ad

 as he 
help

ed
 M

b
ali p

ut o
n her sho

es. “N
o

w
, let’s 

g
et g

o
ing

!”
They all g

o
t in the car. N

eo
 sat in fro

nt. H
e 

had
 sat there m

any tim
es b

efo
re. H

e w
as sure 

that if his d
ad

 w
o

uld
 allo

w
 him

, as so
o

n as his 
leg

s w
ere lo

ng
 eno

ug
h, he’d

 b
e ab

le to
 d

rive 
the car. It lo

o
ked

 easy. R
ahul and

 Priya sat at the 
b

ack o
n either sid

e o
f M

b
ali. They tickled

 her 
and

 she g
ig

g
led

.
B

efo
re everyo

ne knew
 it, they w

ere at the 
so

ccer field
. They w

ere just in tim
e fo

r Priya and
 

N
eo

 to
 jo

in their team
m

ates fro
m

 the M
aq

haw
e 

Fo
o

tb
all C

lub
 fo

r their w
arm

 up
. They w

ere 
playing

 ag
ainst the D

iam
ond

 Footb
all C

lub
 tod

ay. 

“R
em

em
b

er to
 m

ake sure that yo
u d

ull the 
shine o

f tho
se D

iam
o

nd
s so

 m
uch, that after the 

m
atch they have to

 chang
e their nam

e to
 the 

C
o

al Fo
o

tb
all C

lub
,” said

 their co
ach.

Then it w
as tim

e fo
r the p

layers to
 run o

ut 
o

nto
 the field

. The referee b
lew

 his w
histle and

 
the m

atch b
eg

an.
Thing

s started
 slo

w
ly, b

ut they so
o

n p
icked

 
up

. There w
as a lo

t o
f no

ise as the fam
ilies o

f 
the child

ren in b
o

th team
s cheered

. The b
all 

w
o

uld
 b

e o
n M

aq
haw

e’s sid
e o

f the field
 fo

r a 
b

it, then just as it lo
o

ked
 as if they w

ere g
o

ing
 

to
 m

o
ve it into

 the D
iam

o
nd

’s half, o
ne o

f tho
se 

p
layers w

o
uld

 steal the b
all aw

ay! The m
atch 

w
ent o

n like this until half-tim
e.

“I’m
 b

o
red

! Yo
u p

ro
m

ised
 yo

u w
ere g

o
ing

 

to
 sco

re g
o

als,” R
ahul to

ld
 N

eo
 and

 Priya w
hen 

they cam
e to

 the sid
eline.

“Ja. M
b

ali w
ants g

o
als, M

b
ali w

ants g
o

als,” 
rep

eated
 M

b
ali. “M

b
ali is sleep

y,” she ad
d

ed
 

yaw
ning

. N
eo

 and
 Priya just laug

hed
 and

 ran 
b

ack to
 jo

in their team
m

ates.
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B
el

la
 w

as
 b

o
re

d
 a

nd
 M

o
m

 h
ad

 h
o

us
ec

le
an

in
g

 
to

 d
o

.
“T

ak
e 

N
o

o
d

le
 a

nd
 g

et
 s

o
m

e 
fr

es
h 

ai
r,”

 
sa

id
 M

o
m

.
N

oo
d

le
 fo

llo
w

ed
 B

el
la

 o
ut

si
d

e 
an

d
 s

at
 n

ex
t t

o
 

he
r o

n 
th

e 
p

av
em

en
t. 

B
el

la
 s

ig
he

d
 a

nd
 s

m
el

t t
he

 
ai

r. 
It 

d
id

 n
ot

 s
m

el
l f

re
sh

. I
t s

m
el

t o
f s

tin
ky

 tr
af

fic
.

Vr
oo

m
! 

w
en

t 
a 

ca
r. 

To
ot

! 
w

en
t 

an
o

th
er

. P
ut

ta
, 

p
ut

ta
, p

ut
ta

! 
w

en
t 

a 
m

o
to

rb
ik

e.
 C

la
ck

ity
-fl

ap
-

fla
p

! 
w

en
t 

an
 o

ld
 b

ak
ki

e 
w

ith
 it

s 
w

o
rn

 o
ut

 t
yr

es
 

an
d

 r
us

ty
 o

ld
 b

o
d

y.
B

el
la

 s
ta

rt
ed

 c
o

un
tin

g
 t

he
 s

o
un

d
s 

ar
o

un
d

 
he

r. 
Th

at
 w

as
 fo

ur
 a

lre
ad

y!
D

ug
g

a,
 d

ug
g

a,
 d

ug
g

a!
 w

en
t 

a 
ro

ad
 d

ril
l. 

G
rr

rr
rr

rr
rr

r!
 g

ro
w

le
d

 N
o

o
d

le
 a

t 
th

e 
d

ril
l. 

D
oe

f, 
d

oe
f, 

d
oe

f!
 c

am
e 

th
e 

lo
ud

 m
us

ic
 fr

o
m

 a
 t

ax
i.

H
an

na
, h

an
na

, h
an

na
! 

w
en

t 
a 

la
d

y 
ta

lk
in

g
 

lo
ud

ly
 o

n 
he

r 
ce

llp
ho

ne
. T

uk
, t

uk
, t

uk
! 

w
en

t 
he

r 
hi

g
h 

he
el

s 
o

n 
th

e 
p

av
em

en
t 

as
 s

he
 w

al
ke

d
 

b
y.

 T
hw

ac
k,

 th
w

ac
k,

 th
w

ac
k,

 th
w

ac
k!

 w
en

t 
a 

jo
g

g
er

 r
un

ni
ng

 p
as

se
d

 B
el

la
. W

oo
f, 

w
oo

f, 
w

oo
f!

 
b

ar
ke

d
 N

o
o

d
le

 a
t 

th
e 

jo
g

g
er

. T
w

ee
, t

w
ee

, t
w

ee
! 

w
hi

st
le

d
 a

 b
o

y 
o

n 
a 

b
ic

yc
le

.
“T

W
E

LV
E

 s
o

un
d

s!
” 

sa
id

 B
el

la
.

B
ut

 a
ll 

th
e 

no
is

es
 w

er
e 

st
ar

tin
g

 t
o

 m
ak

e 
B

el
la

’s 
he

ad
 s

p
in

, s
o

 s
he

 s
to

p
p

ed
 c

o
un

tin
g

 a
nd

 
sa

id
, “

C
o

m
e,

 N
o

o
d

le
, l

et
’s 

g
o

 t
o

 t
he

 b
ac

ky
ar

d
 

w
he

re
 it

’s 
ni

ce
 a

nd
 q

ui
et

.”

In
 t

he
 b

ac
ky

ar
d

 t
he

 t
ra

ffi
c 

so
un

d
ed

 fa
r, 

fa
r 

aw
ay

. T
he

y 
co

ul
d

 e
ve

n 
he

ar
 t

he
 s

w
ee

t 
tw

ee
t-

tw
ee

t s
o

ng
 o

f a
 li

tt
le

 b
ird

. B
el

la
 c

lo
se

d
 h

er
 

ey
es

 a
nd

 s
tr

o
ke

d
 N

o
o

d
le

. A
nd

 t
he

n 
th

ey
 

b
o

th
 ju

m
p

ed
!

“A
aa

aa
ar

h!
 E
is
h!

 A
aa

aa
rh

!”
 T

he
 m

o
st

 
te

rr
ib

le
 s

o
un

d
 w

as
 c

o
m

in
g

 fr
o

m
 G

o
g

o
’s 

ho
us

e 
o

n 
th

e 
o

th
er

 s
id

e 
o

f t
he

 b
ac

k 
w

al
l. 

Q
ui

ck
ly

, B
el

la
 

ra
n 

to
 t

el
l h

er
 m

o
m

 w
ha

t 
sh

e 
ha

d
 h

ea
rd

.
“T

he
re

 a
re

 t
er

rib
le

 s
o

un
d

s 
co

m
in

g
 fr

o
m

 
G

o
g

o
’s 

ho
us

e!
” 

sh
o

ut
ed

 B
el

la
 o

ve
r 

th
e 

vr
rr

rr,
 

vr
rr

rr
! o

f t
he

 v
ac

uu
m

 c
le

an
er

. M
om

 s
w

itc
he

d
 it

 o
ff.

“I
 d

id
n’

t 
he

ar
 a

ny
th

in
g

,”
 s

ai
d

 M
o

m
.

“L
is

te
n!

” 
sa

id
 B

el
la

. A
nd

 t
he

n 
M

o
m

 h
ea

rd
 it

!
“A

aa
aa

ar
h!

 E
is
h!

 A
aa

aa
rh

!”
“T

ha
t’s

 G
o

g
o

,”
 s

ai
d

 M
o

m
. “

Q
ui

ck
! 

W
e 

m
us

t 
g

o
 a

nd
 s

ee
 w

ha
t’s

 t
he

 m
at

te
r.”

M
o

m
, B

el
la

 a
nd

 N
o

o
d

le
 r

us
he

d
 d

o
w

n 
th

e 
ro

ad
 a

nd
 a

ro
un

d
 t

he
 c

o
rn

er
 t

o
 G

o
g

o
’s 

ho
us

e.
 

Th
ey

 fo
un

d
 G

o
g

o
 in

 h
er

 k
itc

he
n 

b
lo

w
in

g
 o

n 
he

r 
ha

nd
.

“E
is

h!
 I 

b
ur

nt
 m

y 
ha

nd
 o

n 
th

at
 s

ill
y 

ho
t 

p
o

t!
” 

cr
ie

d
 G

o
g

o
.

“P
ut

 it
 u

nd
er

 s
o

m
e 

co
ld

 w
at

er
 w

hi
le

 I 
fe

tc
h 

m
y 

fir
st

 a
id

 k
it,

” 
sa

id
 M

o
m

, a
nd

 o
ff 

sh
e 

ra
n 

b
ac

k 
to

 h
er

 h
o

us
e 

– 
p

at
ta

, p
at

ta
, p

at
ta

.
So

o
n 

M
o

m
 w

as
 b

ac
k,

 c
ar

ry
in

g
 a

 li
tt

le
 w

hi
te

 
b

o
x 

w
ith

 a
 re

d
 c

ro
ss

 o
n 

its
 li

d
. S

he
 p

ut
 s

o
m

e 
o

in
tm

en
t 

o
n 

G
o

g
o

’s 
ha

nd
 a

nd
 w

ra
p

p
ed

 it
 in

 
a 

b
an

d
ag

e.
“G

o
g

o
, y

o
u 

ca
n’

t 
co

o
k 

w
ith

 a
 s

o
re

 h
an

d
,”

 
sa

id
 M

o
m

. “
Yo

u 
an

d
 y

o
ur

 fa
m

ily
 m

us
t 

co
m

e 
 

an
d

 h
av

e 
su

p
p

er
 w

ith
 u
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IN
al’ibali yenzelw

e iintsapho!
Zibandakanye kuham

bo lokufunda nentsapho kaN
al’ibali uze ufum

ane 
am

abali angakum
bi kuquka am

acebiso neem
bono ngendlela w

ena 
nabantw

ana bakho eninokufunda ngayo ebudeni bonyaka.

Ed 2.Apr2021.Eng

IN
al’ibali ikhona ukuze ikom

eleze ize ikuxhase. 
Q

hagam
shelana nathi nangayiphi kw

ezi ndlela:

U
kuthetha ngeencw

adi nam
abali

U
kufunda ngokuvakalayo kusinika ithuba lokuthetha nabantw

ana bethu ngeencw
adi nam

abali. 
U

kuthetha ngam
abali kubaluleke ngokufanayo nokubafundela! Thethani:

* ngem
ifanekiso nabalinganisw

a
* ngoko kw

enzeka ebalini.

N
azi izinto ezim

balw
a eninokuthetha ngazo. Khum

bula ukuba injongo isoloko ikukuba nikonw
abele 

ukufunda kunye kungekhona “ukuvavanya” ulw
azi lom

ntw
ana w

akho ngoko ukufundileyo.

* U
cinga ukuba kuza kw

enzeka ntoni ke ngoku? Buza lo m
buzo kw

iindaw
o ezahlukeneyo zebali. 

Kunceda um
ntw

ana athelekelele into eza kw
enzeka – isakhono esisetyenzisw

a ngalo lonke ixesha 
ngabafundi abanobuchule. 

* Jonga apha. U
bona ntoni? Chitha ixesha ujongisisa yaye usonw

abela im
ifanekiso ekw

iincw
adi 

zem
ifanekiso.

** Yalatha kw
iinxalenye ezahlukeneyo zom

fanekiso.
** Thetha ngoko ukubonayo.
** Cela um

ntw
ana w

akho akhangele  abantu okanye izinto ezikum
fanekiso.

** Thetha ngendlela abhalw
e ngayo am

agam
a. N

gaba m
akhulu okanye m

ancinci? Kutheni?

* Eli bali likw
enza ucinge ngantoni okanye uzive njani? A

m
abali anokunceda abantw

ana baqonde 
baze bam

elane nezinto ezenzeka ebom
ini babo. Thetha izinto ezinjengezi:

** Eli bali lindikhum
buza indlela ekubaluleke ngayo ukuphatha abantu kakuhle. Likukhum

buza ntoni 
w

ena?
** N

diye ndavuya xa abantu baselalini besindisa izilw
anyana. W

ena uzive njani?

* U
cinga ukuba kutheni kuye kw

enzeka le nto? Buza um
ntw

ana w
akho im

ibuzo eza kum
nceda 

akw
azi ukuzigqibela ngesizathu sokuba izinto ezithile zisenzeka kw

ibali nesizathu sokuba 
um

linganisw
a avakalelw

e okanye enze izinto ngendlela ethile.

* U
cinga ntoni nge …

? I…
. ikw

enze w
aziva njani? 

** Belim
nand’ ibali?

** N
gubani oyena m

linganisw
a um

thandayo?
** Yiyiphi eyona ndaw

o uyithande kakhulu/kancinci kw
ibali?

** Ibali likw
enze w

aziva njani?
** U

cinga ntoni ngendlela eliphele ngayo eli bali?

Xa w
onw

abela ibali nabantw
ana bakho yonke im

ihla,


 ubabonisa ukuba ucinga ukuba iincw
adi nokufunda zibalulekile.


  kukunika izinto eninokuthetha ngazo njengosapho.


 kw

akhekha ulw
alam

ano olom
eleleyo phakathi kw

enu.


 kubanceda babone ukuba ukufunda ngum

sebenzi om
nandi futhi onom

vuzo.


 kubabonisa indlela esifunda ngayo nendlela iincw

adi ezisebenza ngayo.


 kubavum

ela ukuba bonw
abele am

abali abangekakw
azi ukuzifundela w

ona.


 kubakhuthaza ukuba bafunde ukuzifundela kw

aye baqhubeke nokufunda.


 kubenza baphuhle ekufundeni nasekubhaleni nezakhono zem

vakalelo ukuze bakw
azi ukuqhuba   

     kakuhle eskolw
eni naseluntw

ini.
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e 

ba
ng

en
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a 
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an

go
ko
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N

je
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uJ
os

h 
w
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itu
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ye
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ab
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a 

ba
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el
ez
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ga
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kil
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cu
la

 b
eh
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ka
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Ya

ye
 e

ne
ne

ni
, u

N
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dl
e 

w
an

ge
ne

le
la
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ay

ek
a 
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 b

on
ke

 

ba
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el
w

a 
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um
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ef
um
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.
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as
en
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ap

he
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a,
” w
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sh
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uA

fri
ka
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W

av
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a 
ub

ha
ka
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ak

he
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az
a 

w
ak

hu
ph

a 
am

ax
w

eb
hu

 
am

ap
he

ph
a 

am
ba

lw
a.

 “N
di

za
 k

un
ib

on
isa

 e
m

an
ikw

en
ze
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“In

ga
se

 ib
e 

ba
be

sif
un

di
sil

e 
le

 n
to

 e
sik

ol
w

en
i,”

 w
at

sh
o 

uH
op

e 
nj

en
go

ko
 w

ay
el

an
de

la
 im

iya
le

lo
 k

aA
fri

ka
.

Es
ak

ub
a 

w
on

ke
 u

m
nt

u 
eg

qi
bi

le
, u

Af
rik

a 
w

at
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Ph
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ku
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 u
yib

ha
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ise
 ib
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lo

ni
 y

ak
ho

 k
uf

un
ek

a 
ug

qi
be

 u
ku

ba
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a 
uk

uy
a 

ph
i. 
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up

ho
sa
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ni
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ho
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m
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i 
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w
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a 
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am

a 
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liz
w
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m
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a 
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H
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az
ip

ho
sa

 b
on

ke
 iib

ha
lo

ni
 z
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o 

em
oy

en
i.

“E
ya

m
 n

di
yit

hu
m

el
a 

eZ
im

ba
bw

e!
” w

at
sh

o 
uN

eo
.

“E
ya

m
 iy

a 
eN

gi
la

ni
!” 

uB
el

la
 n

oH
op

e 
ba

kh
w

az
a 

ng
ax

es
ha

ny
e.

“B
ra

zil
i!”

 w
at

sh
o 

uA
fri

ka
.

“J
ap

ha
ni

!” 
w

at
sh

o 
uJ

os
h.

Ab
an

tw
an

a 
ba

hl
ek

a 
nj

en
go

ko
 b

ab
eb

uk
el

a 
iib

ha
lo

ni
 z

ab
o 

zib
ha

bh
a 

es
ib

ha
ka

bh
ak

en
i. 

U
N

oo
dl

e 
w

ab
al

ek
a 

ej
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le
za
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ho
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ot
ha

 e
za

m
a 

uk
ub
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ba

 iib
ha

lo
ni

 z
am

ap
he
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.
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“K
helekenkce, khelekhenkce!” yakhala intsim

b
i 

yesikolo w
aze uThoko w

ag
q

otsa ukup
hum

a 
em

asang
w

eni esikolo. W
ayeng

xam
ele ukub

onisa 
uM

am
a noM

akhulu inkw
enkw

ezi yakhe eg
olid

e. 
X

a w
ayefika kw

ind
aw

o uN
ksk Ism

ail aw
ayetheng

isa 
kuyo am

aq
eb

eng
w

ana, ub
uso b

akhe b
ab

ushushu 
kukub

aleka. Intom
b

azanana kaN
ksk Ism

ail, uSharifa, 
w

ayezenza unovenkile. W
anika uThoko iq

eb
eng

w
ane 

w
alifaka kw

ing
xow

ana yep
hep

ha em
ncum

ele. “Enkosi,” 
w

atsho uThoko w
ag

q
otsa eng

xam
ile.

“M
am

a! M
akhulu!” w

akhw
aza, eng

ena kum
nyang

o
 

ong
ap

ham
b

ili, “Jong
ani nd

ifum
ene ntoni?”

U
M

akhulu w
ap

hakam
isa am

ehlo kum
thung

o
 

w
akhe w

aza uM
am

a w
akrob

a ekoneni.

“M
olo, Thoko!” b

ab
ulisa. “B

ekunjani esikolw
eni?”

“Jong
ani!” w

atsho uThoko. U
M

am
a 

noM
akhulu b

ajong
a lo g

am
a uThoko

 
ab

olathisa kw
ib

unzi lakhe.

“Sijong
e ntoni, Thoko?” 

w
ab

uza uM
akhulu.

“Inkw
enkw

ezi yam
 

eg
olid

e!” w
atsho uThoko

 
ep

helelw
e ng

um
ond

e.

“Inkw
enkw

ezi 
eg

olid
e etheni?” w

ab
uza 

uM
am

a..

“Le,” w
atsho uThoko, 

efuna ng
om

nw
e kw

ib
unzi 

lakhe. K
od

w
a aw

akuvayo yayilulusu 
lw

akhe olum
p

ulusw
a! Inkw

enkw
ezi eg

olid
e 

yaying
ekho! U

Thoko w
asuka w

akhala njeng
okub

a 
ecacisa ind

lela ayifum
ene ng

ayo inkw
enkw

ezi eg
olid

e 
yokufund

a.

“U
zig

q
ib

ele p
hi usenayo?” w

ab
uza uM

am
a.

“Esikolw
eni,” w

ap
hend

ula uThoko.

“U
ye w

enza ntoni ukup
hum

a kw
esikolo?” w

ab
uza 

uM
akhulu. U

Thoko w
achaza ind

lela yakhe ukusuka 
esikolw

eni, elila njalo.

“Eshi, yinkw
enkw

ezi yep
hep

ha nje kup
hela,” 

w
atsho uM

am
a. K

od
w

a yaying
elop

hep
ha nje. 

Yayiyinkw
enkw

ezi eg
olid

e ekhetheke kakhulu.

“Sula iinyem
b

ezi siham
b

e siye kuyikhang
ela 

inkw
enkw

ezi yakho eg
olid

e,” w
atsho uM

akhulu.

U
M

akhulu w
anced

a uThoko ukuland
a um

khond
o, 

w
ap

hind
a ind

lela eb
eyiham

b
ile, b

ajika ekoneni b
aza 

b
aham

b
a ng

end
lela eb

uyela esikolw
eni. X

a b
efika 

kw
ind

aw
o yokutheng

isa am
aq

eb
eng

w
ana kaN

ksk Ism
ail 

b
ayifum

ana inkw
enkw

ezi kaThoko – ithe nca kw
ib

unzi 
lentom

b
azanana yakhe! Esakub

a elivile ib
ali likaThoko

 
elilusizi w

athi, “Sharifa sithand
w

a sam
, laa nkw

enkw
ezi 

uyicholeyo yekaThoko.” K
od

w
a uSharifa om

ncinane 
w

ayeyithand
a le nkw

enkw
ezi ig

olid
e kaThoko. X

a uN
ksk 

Ism
ail w

ayezam
a ukuyisusa, w

akhala kakhulu b
aze 

ab
antu ab

ad
lulayo b

acing
a ukub

a uyab
ulaw

a.

U
M

akhulu w
ajong

a kuThoko. “U
Sharifa m

ncinane 
kakhulu ukuq

ond
a ukub

a yintoni eb
ub

ulung
isa 

neng
eb

ub
o. K

od
w

a w
ena um

d
ala 

ng
okw

aneleyo kw
aye uyakw

azi 
ukucing

a. M
yeke ayig

cine 
inkw

enkw
ezi eg

olid
e 

yakho,” w
atsho. U

Thoko
 

w
acing

a um
zuzw

ana. Iikona 
zenkw

enkw
ezi eg

olid
e 

zazip
hethukile zijong

e 
p

hezulu, kw
aye 

yayikhang
eleka 

ng
okung

athi iza 
kup

hind
a iw

e 
kw

akhona. “K
ulung

ile,” 
w

atsho uThoko. 
“U

Sharifa ang
ayig

cina.” 
K

od
w

a w
ayeseb

uhlung
u 

ng
ap

hakathi. Iinkw
enkw

ezi 
ezig

olid
e akulula ukuzip

hum
elela.

N
g

exesha lokulala, uM
akhulu w

ap
hathela 

uThoko isip
ho esikhethekileyo athe w

am
enzela sona 

– inkw
enkw

ezi eg
olid

e em
enyezelayo ethung

elw
e 

kw
isihom

b
iso sasentloko. “Le yeyokub

a ng
oyena m

lesi 
ofund

e iincw
ad

i ezininzi,” w
atsho uM

akhulu. Em
va koko

 
w

ap
huza uThoko eb

unzi w
am

seb
ezela esithi, “O

ku 
kokokub

a yintw
azana enovelw

ano necing
ela ab

anye.” 
U

Thoko w
ab

am
b

a ib
unzi lakhe w

aza w
acing

a kancinane 
p

ham
b

i kokub
a ab

iw
e b

ub
uthong

o. “Iinkw
enkw

ezi 
ezig

olid
e zib

a neekona ezip
hethukayo kw

aye ziyaw
a. 

U
kup

huzw
a kona kuhlala nap

hakad
e!”

19

U
Afrika, uDintle noM

m
e 

w
a Afrika babesebhasini 

endleleni eya kutyelela 
uG

ogo. “Yhe-e-e! Iiholide 
ekugqibeleni!” w

atsho 
uAfrika edloba enyuka 
esihla esitulw

eni sakhe.
“Sshhh! U

za kuvusa 
udadew

enu,” w
asebeza 

uM
m

e w
aAfrika. 

“U
xolo, M

am
a,” w

asebeza 
uAfrika. 
U

Afrika w
azam

a ukuhlala azole, kodw
a zange akw

azi. 
“N

dinqw
enela ukunga le bhasi indala ibiyibhaloni,” w

atsho 
ekhupha esolula iingalo zakhe esenza ngathi ngam

aphiko 
ebhaloni. “U

kuba besibhabha, ngekukudala safika 
kw

aG
ogo.”

“N
diyazi,” w

atsho uM
am

a, “kodw
a nceda uhlise iingalo 

zakho pham
bi kokuba uxhole um

ntu ngem
inw

e yakho.”
“O

w
u, le bhasi icotha kakhulu,” w

azam
la uAfrika. “Soze 

siyokufika.”
Yathatha iiyure, kodw

a ekugqibeleni ibhasi yem
a baze 

bakw
azi ukum

bona uG
ogo ebaw

angaw
angisela izandla 

ebulisa. “Kangangokuba bendinem
incili ndifike apha 

kw
angethuba,” w

atsho uG
ogo ebanga ebaphuza bonke.

“Besikule bhasi idlokovayo, ingxolayo, indala ixesha elide 
kakhulu, G

ogo,” w
atsho uAfrika.

“N
diyazi,” w

ancum
a uG

ogo. “N
goku, m

asigodukeni sonke. 
N

dineti nekeyiki enilindeleyo yaye uN
eo noM

bali baza kufika 
ngokukhaw

uleza.” O
ko kw

am
ncum

isa uAfrika kuyo yonke 
indlela eya kw

aG
ogo.

N
jengoko uG

ogo w
ayesika ikeyiki w

athi, “N
goku 

ndandisem
ncinane sasingenabhasi. N

goku kukho iim
oto, 

iiteksi, iibhasi, oololiw
e …

”
“…

 neebhaloni,” w
atsho uN

eo xa babengena endlw
ini 

benoM
bali. U

Afrika w
atsiba w

aya kubulisa abahlobo bakhe. 
W

ayechulum
ancile kukubabona kw

akhona.
U

M
bali w

abhekabheka. “M
m

m
m

 tana,” w
atsho  

ekhom
ba ikeyiki.

U
G

ogo w
ahleka w

abanika elow
o isilayi. “U

Josh, uH
ope 

noBella baza kusityelela ngom
so,” w

atsho.
“N

oN
oodle,” w

atsho uM
bali.

“N
oN

oodle,” w
angqina uG

ogo.
N

gosuku olulandelayo w
onke um

ntu w
avuka kw

akusasa. 

“N
dibazi kakuhle abahlobo benu,” w

atsho uM
m

e w
a Afrika, 

“baza kufika apha pham
bi kokuba nigqibe isidlo sakusasa.” 

Kanye ngaloo m
zuzu w

onke um
ntu w

eva ukukhonkotha.
“N

oodle, khaw
um

e!” w
akhw

aza uBella, njengokuba 
w

ayelandela uN
oodle bengena endlw

ini. U
N

oodle 
w

ayenem
incili kakhulu ukubona w

onke um
ntu.

Kungekudala uJosh noH
ope bafika w

aze w
onke um

ntu 
w

aqalisa ukuthetha ngaxeshanye. U
G

ogo w
avala iindlebe 

zakhe. “G
qibani ukutya nize niphum

e!” w
atsho uG

ogo 
ethum

ela abantw
ana abadadlana noN

oodle phandle ukuba 
bayokudlala.
“Josh,” w

atsho uAfrika, etyhalela isitulo esiham
ba ngam

avili 
kw

indaw
o yokudlala, “uyakhum

bula ngokuya ndandilapha 
ukuba w

ena w
aphum

elela ukhuphisw
ano lw

eekhayithi?”
“Ew

e,” w
ahleka uJosh. “Soze ndiyilibale loo nto.”

“N
goku ke, m

asibe nokhuphisw
ano lw

eebhaloni zephepha,” 
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uH

o
p

e 
w

ac
ac

is
a 

uk
ub

a 
iz

ic
w

an
g

ci
so

 z
ak

he
 

zo
na

ke
le

 n
ja

ni
. W

ap
hu

la
p

hu
la

 u
so

d
o

lo
p

hu
, w

at
hi

 

es
ak

ug
q

ib
a 

uH
o

p
e,

 w
am

jo
ng

a 
nj

e 
…

 w
az

a 
w

aq
al

is
a 

uk
uh

le
ka

. “
K

al
o

ku
, n

g
o

ku
 u

ng
ab

ha
la

 e
la

kh
o

 ib
al

i l
es

id
al

w
a 

es
oy

ik
ek

ay
o,

” 
w

ac
eb

is
a 

w
at

sh
o 

us
od

ol
op

hu
.

N
an

g
o

na
 is

ic
w

an
g

ci
so

 s
ik

aH
o

p
e 

si
ng

az
an

g
e 

si
se

b
en

ze
, 

ya
yi

lu
su

ku
 a

b
ab

ez
a 

ku
lu

kh
um

b
ul

a 
b

o
nk

e!

U
SU

K
U

 L
O

K
U

FU
N

D
A

 N
G

O
K

U
VA

K
A

LA
YO

 L
W

EH
LA
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TH

I L
U

K
A

-2
02
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K
ud

al
ad

al
a,

 k
w

ak
uk

ho
 

um
fa

zi
 o

w
ay

eh
la

la
 

no
sa

p
ho

 lw
ak

he
 

el
al

in
i e

ku
m

hl
ab

a 

w
ob

uK
um

ka
ni

 b
am

aZ
ul

u.
 

Rh
oq

o 
ng

eC
aw

e 
ol

u 

sa
p

ho
 lw

al
us

ih
la

 lu
ye

 

ku
lw

an
d

le
ka

zi
 o

lu
kh

ul
u 

ol
w

al
uk

uf
up

hi
 

ap
ho

. A
b

an
tw

an
a 

b
ab

es
om

b
a 

im
in

g
xu

m
a 

en
tla

b
at

hi
ni

 

b
az

e 
b

ad
la

le
 

na
se

m
az

en
i. 

Lo
 

m
fa

zi
 w

ay
ep

he
ka

 

uk
ut

ya
 e

m
lil

w
en

i l
o

 

g
am

a 
um

ye
ni

 w
ak

he
 

w
ay

ek
ha

ng
el

a 
iin

ku
ni

 
ez

ity
ek

ez
w

e 
lu

lw
an

d
le

, 

uk
uz

e 
az

iq
in

g
q

e 
en

ze
 iz

in
to

 e
zi

nt
le

: i
in

ta
ka

, a
b

an
tu

 n
az

o
 

zo
nk

e 
iin

tlo
b

o 
ze

zi
lw

an
ya

na
.

Ph
ak

at
hi

 e
ve

ki
ni

 u
sa

p
ho

 lo
nk

e 
lw

al
us

eb
en

za
 n

zi
m

a 

lu
ze

 u
ku

ts
ho

na
 k

w
el

an
g

a 
lu

hl
al

e 
ng

as
em

lil
w

en
i. 

N
g

el
i 

xe
sh

a 
kw

ak
um

ny
am

a 
ka

kh
ul

u 
uk

ub
a 

b
as

eb
en

ze
 o

ka
ny

e 

b
ad

la
le

 o
ka

ny
e 

b
ac

hw
el

e 
kw

ay
e 

la
lin

g
ek

afi
ki

 n
ex

es
ha

 

lo
ku

b
a 

b
al

al
e.

 K
un

g
el

i x
es

ha
 k

an
ye

 k
e 

ap
ho

 a
b

an
tw

an
a 

b
at

hi
 b

ac
el

a 
um

am
a 

w
ab

o 
uk

ub
a 

ab
ab

al
is

el
e 

ib
al

i.

“M
am

a,
” 

b
ab

on
g

oz
e 

ng
el

its
ho

yo
 “

si
fu

na
 a

m
ab

al
i. 

N
ce

d
a 

us
ib

al
is

el
e 

lib
e 

lin
ye

.”

K
od

w
a 

w
at

hi
 a

ku
za

m
a 

uk
uc

in
g

a 
ng

eb
al

i, 
ak

at
sh

o
 

uk
uz

a 
na

lo
. W

ay
en

g
ek

ho
 p

ha
ka

th
i k

w
ak

he
 n

om
ye

ni
 w

ak
he

 

ow
ay

en
eb

al
i a

no
ku

b
al

is
el

a 
ab

an
tw

an
a.

N
g

en
ye

 im
in

i, 
lo

 m
fa

zi
 w

ag
q

ib
a 

kw
el

ok
ub

a 
ac

el
e 

un
ce

d
o 

ku
b

am
el

w
an

e 
b

ak
he

.

“I
ng

ab
a 

ak
ho

 a
m

ab
al

i e
ni

na
w

o?
” 

w
ab

ab
uz

a.

“H
a-

a-
ay

i,”
 b

ah
lu

ng
uz

el
a 

iin
tlo

ko
, “

as
in

aw
o.

”

K
w

ak
un

g
ek

ho
 m

ab
al

i. 
K

w
ak

un
g

ek
ho

 m
ap

hu
p

ha
 …

 

nt
o 

le
yo

 e
th

et
ha

 u
ku

b
a 

kw
ak

un
g

ek
ho

 m
ab

al
i a

ne
m

ili
ng

o.

U
m

ye
ni

 w
ak

he
 u

ce
b

is
e 

ng
el

ith
i, 

“M
fa

zi
, n

d
ic

in
g

a 

uk
ub

a 
uh

am
b

e 
uy

ok
uk

ha
ng

el
a 

am
ab

al
i. 

M
na

 n
d

iz
a 

ku
b

aj
on

g
a 

ab
an

tw
an

a 
ne

nd
lu

 le
. H

am
b

a 
uy

ok
uf

un
a 

am
ab

al
i, 

ze
 u

th
i w

ak
uw

af
um

an
a 

ub
uy

e 
na

w
o.

”

U
th

e 
ke

 lo
 m

fa
zi

 

w
an

g
a 

us
ap

ho
 lw

ak
he

 

ze
 w

ah
am

b
a.

 W
ag

q
ib

a 

kw
el

ok
ub

aa
b

uz
e 

is
id

al
w

a 

ng
as

in
ye

 a
d

ib
an

a 
na

so
 

uk
ub

a 
si

na
lo

 k
us

in
i n

a 

ib
al

i e
si

no
ku

m
nc

az
el

a 

lo
na

. I
si

lw
an

ya
na

 

so
ku

q
al

a 
ah

la
ng

en
e 

na
so

 y
ay

in
g

um
vu

nd
la

. 

W
ez

a 
ut

si
b

a-

ts
ib

a 
ng

ee
ny

aw
o 

za
w

o
 

ez
in

ku
lu

.

“M
vu

nd
la

!”
 w

ak
hw

az
a.

 

“I
ng

ab
a 

ak
ho

 n
a 

am
ab

al
i o

na
w

o?
”

“A
m

ab
al

i?
” 

ub
uz

ile
 u

M
vu

nd
la

. “
O

w
u,

 n
d

in
am

ak
hu

lu
-

kh
ul

u,
 a

m
aw

ak
a-

w
ak

a,
 h

ay
i n

d
in

ez
ig

id
i z

aw
o.

”

“M
vu

nd
la

, n
ce

d
a 

un
d

ip
he

 a
m

b
al

w
a 

uk
uz

e 

nd
on

w
ab

is
e 

ab
an

tw
an

a 
b

am
.”

“E
-e

…
” 

w
at

sh
o 

uM
vu

nd
la

. 

“A
nd

in
al

o 
ix

es
ha

 n
g

ok
u.

 

K
w

ay
e 

ke
 …

am
ab

al
i 

em
in

i?
 …

H
ay

i k
ho

na
!”

 

W
at

sh
o 

ut
si

b
a-

ts
ib

a 
us

im
ka

.

Em
va

 k
w

ex
es

ha
na

 

ub
on

e 
is

ik
ho

va
. X

a 
as

ib
uz

a 

ng
am

ab
al

i s
av

ut
hu

lu
la

 

iim
p

ik
o 

za
so

 n
g

om
si

nd
o.

“H
ey

i 

un
g

ub
an

i …
 w

en
a 

…
 

un
d

iv
us

a 
nj

e?
 

A
nd

in
am

ab
al

i m
na

. Y
iy

a 

ku
kh

oz
i o

lu
kh

ul
u.

 L
ul

o
 

ol
un

g
al

al
iy

o 
em

in
i. 

B
uz

a 

lo
na

.”

N
g

ok
o 

ke
 lo

 m
fa

zi
 w

ay
a 

kw
ic

hw
eb

a 
lo

m
la

m
b

o
 

iT
ug

el
a 

ap
ho

 u
kh

oz
i l

w
al

uz
in

g
el

a 
kh

on
a.

 W
at

hi
 a

ku
lu

b
on

a 

w
al

uk
hw

az
a 

ng
eg

am
a.

U
kh

oz
i o

lu
kh

ul
u 

lw
ak

ha
la

 lu
m

p
he

nd
ul

a.
 “

K
W

A
! 

kw
a-

kw
a-

kw
a!

 K
ut

he
ni

 u
nd

ip
ha

za
m

is
a 

nd
iz

in
g

el
a 

nj
e?

”

“O
w

u,
 K

ho
zi

 o
lu

no
b

ul
um

ko
,”

 w
at

sh
o 

lo
 m

fa
zi

, 

Lib
al

i l
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aW
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 H
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n 

Im
ifa
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H
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en

Lig
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e 
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iX
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gu
N
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A
qa
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ni
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m
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Libali likaLorato Trok
Im

ifanekiso izotyw
e nguRico

Liguqulelw
e esiXhoseni nguSindisw

a M
bokodi

U
suku lokukhunjulw

a

“K
haw

ulezisa, N
eo

, asinaxesha lininzi!” w
atsho

 uH
o

p
e 

eb
eka p

hantsi ing
xo

w
a yakhe enzim

a. U
H

o
p

e no
Jo

sh 

b
ab

elind
e uN

eo
. B

o
nke b

ab
esiya ep

akini njeng
enxenye 

yesicw
ang

ciso
 sikaH

o
p

e!

U
H

o
p

e w
ayeq

ale ukucing
a isicw

ang
ciso

 em
va 

ko
kufund

a incw
ad

i entsha um
am

a w
akhe aw

ayem
theng

ele 

yo
na. Yaying

ento
m

b
azana eyayisind

ise ng
o

b
ukro

ti ilali 

yayo
 kw

isid
alw

a esasiso
yikeka. U

H
o

p
e w

ayo
nw

ab
ela 

incw
ad

i kang
ang

o
kub

a w
ag

q
ib

a ukuyifund
a ng

o
suku w

ad
a 

w
ap

hup
ha ng

esid
alw

a eso
yikekayo

 ng
o

b
o

 b
usuku!

“N
d

iyathem
b

a ukub
a lo

o
 nto

 usicw
ang

cisele yo
na 

iza kuso
nw

ab
isa. K

utheni ung
xam

e kang
aka nje?” U

N
eo

 

w
ab

uza uH
o

p
e njeng

o
ko

 w
ayevala ucang

o
 o

lung
ap

ham
b

ili. 

U
N

eo
 w

ayenxib
e um

nq
w

azi w
akhe aw

uthand
ayo

 

w
ab

ap
hang

i b
aselw

and
le nesicikw

ana esikhusela iliso
.

“A
nd

azi nto
 tu nd

iyafana naw
e, N

eo
. U

H
o

p
e ucele nje 

ukub
a nd

ize nekayiti yam
 ep

akini,” w
atsho

 uJo
sh ekho

m
b

a 

ikayiti yakhe.

“N
d

ithem
b

eni, niza kuyo
nw

ab
ela le nto

!” w
atsho

 

uH
o

p
e eham

b
a ng

ap
ham

b
ili kw

ab
ahlo

b
o

 b
akhe. U

N
eo

 

no
Jo

sh b
aland

ela, b
ezam

a ukung
ashiyeki.

B
athi b

akufika ep
akini, b

ab
o

na uso
d

o
lo

p
hu erhang

q
w

e 

yinyam
b

alala yab
antu. “K

w
enzeka nto

ni?” uJo
sh w

ab
uza 

inko
sikazi eyayim

i kufutshane. 

“K
alo

ku, ixesha elid
e, uso

d
o

lo
p

hu ub
eso

lo
ko

 efum
ana 

izikhalazo kub
a kung

ekho m
thunzi w

aneleyo ep
akini,” 

yatsho
. “N

g
o

ko
 ke uq

inisekise ukub
a kutyalw

e im
ithi 

em
ininzi em

itsha yaye nam
hlanje ulap

ha ukuzo
vuyisana 

ng
o

ku no
m

ntu w
o

nke.”

“Yho hayi! Ip
aka izele kakhulu ukub

a isicw
ang

ciso sam
 

sing
aseb

enza,” w
atsho

 uH
o

p
e, ed

anile.

“E
sip

hi isicw
ang

ciso
?” w

ab
uza uN

eo
 no

Jo
sh 

ng
axeshanye, b

ejo
ng

ana.

“N
isakhum

b
ula ng

eb
ali lento

m
b

azana elikro
ti 

eyasind
isa ilali yayo

?” w
ab

uza uH
o

p
e. “K

alo
ku, 

b
end

inethem
b

a lo
kub

a siza kw
enza isid

alw
a eso

yikekayo
, 

sisib
o

p
helele kw

ikayiti kaJo
sh size sisib

hab
hise p

hezu 

kw
ep

aka. K
o

d
w

a jo
ng

a ng
o

ku!” w
atsho

 uH
o

p
e ekho

m
b

a 

ab
antu ab

o
nw

ab
ileyo

 b
erhanq

e uso
d

o
lo

p
hu.

U
N

eo
 w

ab
o

na ind
lela uH

o
p

e aw
ayelusizi ng

ayo
. 

“Sisicw
ang

ciso
 esihle eso

, H
o

p
e!” w

atsho
. “M

asiye p
haya 

em
va kw

elaa tyho
lo

 likhulu. A
kukho

 m
ntu uza kusib

o
na 

p
haya.” U

Jo
sh no

H
o

p
e b

anq
w

ala b
evum

elana b
aza 

b
aham

b
a.

“Jo
sh, ham

b
a uye kufuna izinti. N

eo
, khulula um

nq
w

azi 

w
akho

 w
ab

ap
hang

i b
aselw

and
le nesiciko

 so
kukhusela 

iliso
,” w

ayalela uH
o

p
e njeng

o
ko

 w
ayekhup

ha iim
p

ahla 

zakhe zekarati neb
halo

ni kw
ing

xo
w

a yakhe.

U
Jo

sh w
azifum

ana izinti ezib
hityileyo

 ng
asem

g
q

o
m

eni 

w
enkunkum

a b
aza ab

ahlo
b

o
 ab

athathu b
ahlala em

va 

kw
etyholo b

eseb
enzisa um

tya o
suka kw

ing
xo

w
a kaH

o
p

e 

ukuzo
luka zip

ham
b

ane ukw
enza um

zim
b

a w
esid

alw
a. W

aza 

uH
op

e w
avuthela ib

halo
ni w

ayib
o

p
helela yenza intlo

ko
 

yesid
alw

a. 

B
asinxib

isa isid
alw

a iim
p

ahla zikaH
o

p
e zekarati, 

no
m

nq
w

azi kaN
eo

 w
ab

ap
hang

i b
aselw

and
le nesiciko

 

“nd
ikhang

ela am
ab

ali. 

Ing
ab

a uyazi ukub
a 

nd
ing

aw
afum

ana p
hi 

na?” “Ew
e,” lw

atsho
 

uK
hozi, “nd

iyazi 

ukub
a ng

ub
ani 

onokukunced
a. Yiya 

kulaa nd
aw

o kud
ib

ana 

kuyo iliw
a nolw

and
le. 

Yim
a ap

ho ub
ize 

ufud
o lw

aselw
and

le 

olukhulu.”

Lo m
fazi 

w
alub

ulela w
aza 

w
em

ka ethob
a 

ulw
and

le. W
alukhw

aza 

kab
ini nje kup

hela ufud
o olukhulu lw

aselw
and

le lw
aza 

lw
anyuka lup

hum
a em

anzini, kuvakala ukup
haxaza 

kw
am

anzi okukhulu.

“M
usa ukoyika,” lw

atsho uFud
o lw

aseLw
and

le. 

“B
am

b
elela kw

eli q
okob

he lam
. N

d
iza kukusa kub

antu 

b
aselw

and
le ab

azi zonke izinto naw
o onke am

ab
ali.”

B
ehla, b

ehla, b
ehla b

aya ezantsi elw
and

le, em
azantsi 

kanye, b
afika kukum

kani nokum
kanikazi w

olw
and

le.

“N
g

ub
ani lo ke ng

oku?” w
ab

uza ukum
kani.

“Lo ng
um

fazi ovela kum
hlab

a ow
om

ileyo op
hezu 

kw
am

anzi ethu,” useb
eze w

atsho ukum
kanikazi.

“U
funa ntoni, m

fazi w
asem

hlab
eni ow

om
ileyo?” 

w
ab

uza ukum
kanikazi.“A

m
ab

ali, K
um

kanikazi. Ing
ab

a 

unaw
o kusini na end

inokuw
afum

ana nd
iye naw

o kub
antu 

b
am

?”“Ew
e sinaw

o,” w
atsho

 

ukum
kanikazi. “K

od
w

a ing
ab

a 

w
ena unayo into oza 

kusitshintshisela ng
ayo

 

ng
am

ab
ali ethu?”

“N
ing

athand
a 

nd
ininike ntoni?” 

w
ab

uza um
fazi.

U
kum

kani 

nokum
kanikazi 

b
ancum

a. “A
sikw

azi 

ukuya kum
hlab

a 

w
akho ow

om
ileyo. 

Sing
athand

a ukub
ona 

ukub
a unjani. Sip

hathele 

into ukuze sib
one ukub

a 

zinjani izilw
anyana nab

antu 

ab
ap

hila kuw
o.”

“N
d

iza kw
enza njalo,” w

atsho um
fazi.

U
fud

o lw
aselw

and
le olukhulu lw

am
thatha 

lw
am

b
uyisela kum

hlab
a ow

om
ileyo lw

aza lw
am

lind
a lo

 

g
am

a ekhaw
uleza ukug

od
uka ukuya kuxelela um

yeni 

w
akhe konke ng

oham
b

o lw
akhe.

“O
w

u,” w
atsho echulum

ancile. “N
d

iq
ing

e izilw
anyana 

ezininzi, neentaka nab
antu. U

ng
azithatha zonke.”

K
w

akam
sinyane um

fazi w
ayesele eb

uyele 

elunxw
em

eni ep
hethe isip

ha sezinto eziq
ing

q
iw

eyo. 

K
w

akhona ufud
o lw

antyw
ila lw

aya naye neso sip
ha ezantsi 

kanye.A
kuzib

ona ukum
kani nokum

kanikazi ezi zinto, b
avuya 

kakhulu b
aza b

am
nika unokrw

ece om
hle.

“W
ena nab

antu b
akho sinip

ha isip
ho sam

ab
ali. 

N
anini na xa nifuna ib

ali, b
ekani lo nokrw

ece end
leb

eni, 

nim
am

ele,” b
atsho.

“K
od

w
a khum

b
ula oku,” w

am
seb

ezela end
leb

eni 

ukum
kani, “ib

ali lakho lokuq
ala liq

ala ng
oham

b
o lw

akho
 

lokuza ezantsi ap
ha kuthi.”

Ekug
q

ib
eleni xa 

lo m
fazi eb

uyela 

elunxw
em

eni, 

um
yeni w

akhe, 

ab
antw

ana b
akhe 

kunye nab
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A
b

azali b
akhe b

ajong
ana, b

ancum
elana b

aze 
b

athi, “N
g

okuq
inisekileyo, ung

ap
hang

ela nathi.”
Yayiyim

ini eshushu le kod
w

a kw
akusib

ekele. 
Em

yezw
eni kw

akuzole ap
ha ng

end
lela 

eng
aq

helekang
a.

“N
d

icing
a ukub

a ilang
a alip

hum
ang

a nam
hlanje 

kub
a lisizela inkonyana yend

lulam
thi,” w

atsho
 

uSisand
a.

Ind
lovukazi enkulu kakhulu yajong

a olu sap
ho

 
lud

lula kuyo.
“M

hlaw
um

b
i ithe nq

a ukub
a kutheni 

intom
b

azana encinane ip
hang

ela nab
azali b

ayo
 

nje,” w
atsho um

am
a kaSisand

a.
U

Sisand
a w

anq
w

ala. “Iza kum
ang

alisw
a 

ng
akum

b
i xa ifum

anisa esona sizathu,” w
acing

a 
njalo uSisand

a.

B
ayifum

ana inkonyana yend
lulam

thi im
i yod

w
a. 

Yayithokom
b

isile, ijing
isa loo ntam

o yayo ind
e 

nam
ehlo ayo am

akhulu nam
d

aka ayekhang
eleka 

ed
ang

ele. U
Sisand

a w
asond

ela kang
ang

oko
 

anakho ap
ha kuyo. W

avula ing
xow

ana yakhe w
aza 

w
akhup

ha kuyo incw
ad

i. Em
va koko, ab

azali b
akhe 

b
esam

ang
alisiw

e, w
aq

alisa ukufund
ela inkonyana 

yend
lulam

thi. Yajika intloko iland
ela ilizw

i lakhe 
yaze yam

am
ela ng

okung
athi iyaliq

ond
a ig

am
a 

ng
alinye. Ekuq

aleni, ab
azali b

akaSisand
a b

ab
ecing

a 
ukub

a ukufund
ela ind

lulam
thi yind

lalo kw
aye yinto

 
eng

aq
helekang

a, kod
w

a yag
uq

uka ind
lela ab

acing
a 

ng
ayo xa b

eb
ona ind

lela eyayizole ng
ayo inkonyana 

– am
ehlo ayo anob

ub
ele ejong

e kuSisand
a.

“Ib
ali lam

 liyenze yaziva ing
cono,” uSisand

a 
uxelele utatom

khulu w
akhe b

akufika ekhaya.
U

Sisand
a w

ayeyind
w

end
w

ela le nd
lulam

thi 
incinane am

axesha am
aninzi em

va kw
em

ini 
nang

eem
p

elaveki. K
w

aye ng
alo lonke ixesha 

eyind
w

end
w

ela, w
ayeyip

hathela ib
ali elitsha aza 

kw
ab

elana ng
alo nayo. A

b
a b

ahlob
o b

ab
ini b

atsha 
b

ab
ekhang

eleka b
efanelene kakhulu kang

ang
okub

a 
nab

akhenkethi ab
ad

lulayo b
ab

eb
afota.

K
ancinci-kancinci ind

lulam
thi encinane 

yom
elela. A

b
antu b

om
yezo w

ezilw
anyana 

b
ab

eyikhathalele kakhulu kw
aye nalo lonke uthand

o
 

eyayilufum
ana kum

hlob
o w

ayo om
tsha, uSisand

a, 
lw

aluseb
enza ng

okom
ling

o.

N
g

enye im
ini um

law
uli w

om
yezo w

ezilw
anyana 

w
acela uSisand

a ukub
a am

thiye ig
am

a lo m
hlob

o
 

w
akhe m

tsha.
“N

d
icing

a ukub
a uThokozani lig

am
a 

elim
nand

i,” w
atsho uSisand

a.
N

g
osuku oluland

elayo um
law

uli w
om

yezo
 

w
atsalela utitshala kaSisand

a um
nxeb

a. W
am

em
a 

b
onke ab

antw
ana ab

afund
a eklasini kaSisand

a 
ukub

a b
eze em

yezw
eni b

aze kub
ona uThokozani. 

Le nd
lulam

thi intle yayikhulile ind
e kw

aye yom
elele 

kw
ezi nyang

ana zintathu ukususela kutyelelo
 

lokuq
ala lukaSisand

a.
N

g
om

hla w
oham

b
o, ab

antw
ana ab

afund
a 

iB
ang

a le-3 ab
ang

am
ashum

i am
ane b

ab
elind

e 
ng

othakazelelo ukub
a kuvulw

e am
asang

o om
yezo

 
w

ezilw
anyana. Em

va koko, ng
okuzing

ca okukhulu, 
uSisand

a w
akhokelela w

onke ub
ani kuThokozani. 

A
b

anye b
ab

antw
ana b

ajong
a ind

lulam
thi end

e 
b

em
ang

alisiw
e. A

b
anye b

ab
o b

ab
eg

ig
itheka 

ng
ob

up
hakup

haku. U
titshala w

ab
o, uN

kosazana 
K

hanyile, w
asuka nje yena w

azincum
ela.

“U
m

hlob
o w

akho m
hle kakhulu, Sisand

a. 
U

m
enzele ub

ub
ele kakhulu,” w

atsho utitshalakazi 
ng

okuzolileyo.
“N

g
ub

ani ig
am

a lakhe?” yab
uza enye 

inkw
enkw

e.
“U

Thokozani uthetha ukuthi ‘vuyani’,” w
acacisa 

njalo uN
kosazana K

hanyile.
A

b
antw

ana b
ahlala p

hantsi b
am

am
ela lo

 
g

am
a uSisand

a eb
afund

ela 
ib

ali aw
ayelifund

ele 
uThokozani 
m

hla b
eq

ala 
ukuhlang

ana. 
U

m
law

uli 
w

om
yezo

 
w

ab
afota. 

A
b

akhenkethi 
ab

ab
ezid

lulela 
nab

o b
ab

afota. 
K

w
anentatheli 

yep
hep

hand
ab

a 
lasekuhlaleni 
uq

ob
o nayo

 
yab

afota. 
Yathem

b
isa ukub

a 
ifoto yab

o iza kup
ap

ashw
a kw

ip
hep

hand
ab

a 
kw

akam
sinyane. W

onke ub
ani w

aq
hw

ab
a izand

la.
Esinjani sona isip

ho! U
kufund

ela im
p

iliso
 

yom
hlob

o.

Y
a

b
e

la
n

a
n

i n
g

e
b

a
li n

a
m

h
la

n
je

!
 

Libali lika-A
nn W

alton
Im

ifanekiso izotyw
e nguRico

Iguqulelw
e esiXhoseni nguSindisw

a M
bokodi

U
phi?

“Siyo
kutheng

a! Siyo
kutheng

a!” U
A

frika  
w

atsib
a-tsib

a p
ham

b
i ko

D
intle. U

m
am

a w
akhe 

uM
m

e w
a A

frika w
am

ncum
ela, w

aza uD
intle 

w
aq

hw
ab

a izand
la.

“E
w

e,” w
atsho

 uM
m

e w
a A

frika, “ng
o

ko
 ke nxib

a 
izihlang

u zakho
. K

ufuneka sikhaw
uleze. K

usafuneka 
siham

b
ile siye esikhululw

eni seb
hasi.”

E
sikhululw

eni seb
hasi, b

ab
eb

aninzi ab
antu 

ab
ab

elind
e ib

hasi. B
esakub

a b
o

nke b
eng

enile 
eb

hasini, b
o

nke b
ab

exinene. U
M

m
e w

a A
frika 

w
am

sing
atha uD

intle. K
w

ahlala o
m

nye um
am

a 
ecaleni kw

akhe. U
A

frika w
ahlala kw

elinye icala 
likam

am
a w

akhe, ecud
iseke ng

asefestileni. K
o

d
w

a 
w

ayeng
akhathazekang

a ko
nke ko

nke kub
a lento

 
yayithetha ukub

a uza kukw
azi ukukro

b
a ng

efestile.
E

kug
q

ib
eleni um

q
hub

i w
akhw

aza, “Isikhululo
 

so
kug

q
ib

ela!”
“Yiza, A

frika. Sehla ap
ha,” w

atsho
 um

am
a w

akhe.
E

m
va ko

kub
a b

ehlile eb
hasini, uM

m
e w

a A
frika 

w
am

b
eleka uD

intle. “H
am

b
a kufutshane nam

,” 
w

axelela uA
frika. “Yind

aw
o

 ep
hithizela kakhulu le.”

N
g

enene kw
akup

hithizela. K
w

akukho
 ab

antu 
ab

athw
ele iing

xo
w

a b
etyhala iinq

w
elw

ana ezizele 
zizinto

 ezitheng
iw

eyo
. K

w
akukho

 um
am

aa 
o

w
ayeying

cekelele entlo
ko

 eyakhe im
p

ahla 

etheng
iw

eyo
.

“U
yakw

azi ukw
enza laa nto

 w
ena, M

am
a?” 

uA
frika w

ab
uza um

am
a w

akhe.
“U

kw
enza nto

ni?” w
ab

uza uM
m

e w
a A

frika. 
“U

kuthw
ala izinto

 entlo
ko

 ng
o

luya hlo
b

o
,” 

w
atsho

 uA
frika.

“E
w

e nd
iyakw

azi. K
ulula,” w

atsho
 um

am
a w

akhe.
U

A
frika w

am
b

ukela lo
 m

am
a eham

b
a esim

ka 
w

ad
a w

anyam
alala kw

isiq
hu sab

antu ab
ab

em
e 

p
hakathi kw

eevenkilana.
“N

d
iq

inisekile nam
 nd

ing
azithw

ala izinto
 

entlo
ko

!” w
atsho

 uA
frika ezithethela. W

ab
o

na 
ib

ho
tile yesiselo

 yep
lastikhi eyaying

enanto
 p

hantsi. 
W

ayicho
la w

ayithw
ala, ko

d
w

a kw
afuneka eyib

am
b

ile 
kub

a yayim
ana isiw

a.
“W

ee!” kw
atsho

 
into

m
b

azana kufutshane 
naye. “N

d
iza 

kukub
o

nisa ukub
a 

yenziw
a njani lo

o
 

nto
!” W

athatha 
ib

ho
tile yesiselo

, 
w

athw
ala entlo

ko
 

yakhe, w
aza 

im
p

um
lo

 eyithe 
q

w
aa, w

aham
b

a 
w

ajikeleza uA
frika 

o
ku kw

enko
sazana 
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U
N

eo
 w

ak
ro

b
a 

p
ha

nd
le

 n
g

ef
es

til
e 

ye
g

um
b

i 
la

kh
e,

 e
jo

ng
e 

ub
un

g
w

ev
u 

no
ku

si
b

ek
el

a 
kw

ez
ul

u 
ne

za
nt

ya
la

nt
ya

la
 z

am
an

zi
 e

zi
d

am
e 

kw
es

o
 s

ita
la

to
 

si
b

o
na

ka
la

 n
as

o
 s

in
g

w
ev

u 
kw

ak
un

ye
 n

ab
an

tu
 a

b
am

an
zi

 
na

b
ab

o
na

ka
la

 b
en

g
w

ev
u,

 b
ek

ha
w

ul
ez

a 
ku

b
a 

b
eb

al
ek

a 
lo

o
 m

vu
la

 in
g

w
ev

u 
ib

ax
ha

p
ha

za
yo

. W
ay

en
g

ak
w

az
i 

uk
up

hu
m

a 
p

ha
nd

le
, k

w
ay

e 
w

ay
es

el
e 

em
fu

nd
el

e 
zo

nk
e 

iin
cw

ad
i z

ak
he

 u
M

b
al

i.
K

an
ye

 n
g

el
o

 t
hu

b
a,

 k
w

an
g

en
a 

uG
o

g
o

, i
in

w
el

e 
za

kh
e 

zi
vu

ku
zw

e 
ng

um
o

ya
 o

vu
th

uz
a 

p
ha

nd
le

. 
W

ay
ep

he
th

e 
in

to
 e

th
ile

 n
g

es
an

d
la

. U
N

eo
 w

ay
ey

ib
o

na
 

uk
ub

a 
yi

nt
o

 e
b

us
ib

ac
a,

 e
b

us
ik

w
er

e,
 n

en
em

ib
al

a 
em

in
in

zi
 le

 ..
. k

w
ay

e 
iy

av
ul

ek
a 

– 
ka

ny
e 

o
ku

 k
w

et
ye

si
 

en
o

b
ut

ye
b

i!
“L

e 
ya

yi
ye

yo
na

 n
cw

ad
i n

d
iy

ith
an

d
ay

o
 x

a 
nd

an
d

is
em

nc
in

an
e 

nj
en

g
aw

e 
lo

,”
 u

G
o

g
o

 w
am

xe
le

la
 

o
ko

 u
N

eo
. “

Lo
 y

ay
in

g
um

ny
an

g
o

 w
am

 w
o

ku
ng

en
a 

kw
ih

la
b

at
hi

 e
lik

hu
lu

 n
el

ib
an

zi
.”

E
m

va
 k

o
ko

, w
av

ul
a 

in
cw

ad
i l

ey
o

.
K

w
ip

he
p

ha
 lo

ku
q

al
a 

kw
ak

uk
ho

 u
m

fa
ne

ki
so

 
w

en
d

aw
o

 y
o

m
lin

g
o

, e
ku

d
e 

ka
kh

ul
u 

ne
ng

af
an

iy
o

 n
al

e 
m

in
i i

m
b

i n
en

g
w

ev
u,

 is
ib

ek
el

ey
o

 a
yi

b
o

na
 p

ha
nd

le
. 

It
ha

fa
 la

lil
uh

la
za

 y
ak

a,
 k

ut
he

 r
hw

el
el

e 
im

ib
al

an
ya

na
 

eb
ug

o
lid

e 
na

m
d

ak
a 

ap
ha

 n
ap

ha
ya

, p
he

zu
lu

 k
ut

he
 

g
q

um
e 

is
ib

ha
ka

b
ha

ka
 e

si
hl

e,
 e

si
kh

ul
u 

ne
si

zu
b

a,
 

ku
ny

e 
ne

la
ng

a 
el

is
hu

sh
u,

 e
lit

yh
el

i, 
lit

sh
is

a 
lo

o
 m

hl
ab

a 
up

ha
nt

si
 k

w
al

o
.

“W
o

w
u!

 In
g

ab
a 

le
 n

to
 y

in
ya

ni
so

?”
 w

ak
hu

za
 u

N
eo

.
U

G
o

g
o

 w
an

cu
m

a.
 “

A
ku

ya
zi

 n
a?

 O
nk

e 
am

ab
al

i 
ay

in
ya

ni
so

, u
ku

b
a 

uy
ak

ho
le

lw
a 

ku
w

o
,”

 w
at

sh
o

. E
m

va
 

ko
ko

 w
o

la
th

a 
in

d
aw

o
 k

w
el

o
 

p
he

p
ha

 a
p

ho
 k

w
ak

uh
am

b
a 

kh
o

na
 in

kw
en

kw
an

a,
 

en
g

an
g

o
N

eo
 lo

 k
an

ye
, i

nq
um

la
 

ith
af

a. N
je

ng
o

ku
b

a 
uG

o
g

o
 

eq
hu

b
ek

a 
no

ku
fu

nd
a 

ib
al

i, 
uN

eo
 w

aw
av

al
a 

am
eh

lo
 a

kh
e 

w
em

ki
se

la
 n

g
en

g
q

o
nd

o
 y

ak
he

, 
w

en
yu

ka
 ii

nd
ul

i .
.. 

w
an

q
um

la
 

lo
o

 m
hl

ab
a 

m
kh

ul
u 

no
m

d
ak

a 
ng

eb
al

a 
...

 w
ay

a 
ku

ts
ho

na
 

kw
ili

zw
e 

el
ik

hu
lu

 n
el

ib
an

zi
.

W
ev

a 
am

az
w

i a
se

th
af

en
i.

“P
hu

m
a!

 P
hu

m
a!

” 
ya

cu
la

 
is

its
ho

 in
ta

ka
na

 e
nc

in
an

e.
“Y

im
in

i e
nt

le
 le

!”
 y

at
sw

in
a 

ye
nj

en
ja

lo
 n

en
ye

nz
an

e.
“Y

iz
a,

 y
iz

a 
uz

e 
ku

d
la

la
,”

 w
as

eb
ez

a 
us

its
ho

 u
m

o
ya

 
p

ha
ka

th
i k

w
al

o
o

 n
g

ca
 in

d
e.

U
N

eo
 w

ak
hu

m
b

ul
a 

im
vu

la
 e

ng
w

ev
u 

ne
ne

th
ay

o
, 

w
az

e 
w

az
ib

uz
a 

uk
ub

a 
in

g
ab

a 
ku

lo
o

 m
ek

o
 a

ng
ap

hu
m

a 
p

ha
nd

le
 k

us
in

i n
a.

 K
o

d
w

a 
eb

al
in

i, 
un

g
en

za
 n

an
to

ni
 n

a 
o

yi
fu

na
yo

. K
w

ak
un

g
ek

ho
 m

vu
la

 a
p

ha
. U

th
e 

ke
 n

g
o

ko
, 

uN
eo

 w
ah

am
b

a,
 e

nq
um

la
 it

ha
fa

.
In

to
 y

o
ku

q
al

a 
aw

ay
ib

o
na

yo
 y

ay
in

d
e 

kw
ay

e 
im

d
ak

a 
ng

eb
al

a,
 in

o
m

zi
m

b
a 

o
w

o
m

el
el

ey
o

 n
o

w
en

zi
w

e 
ng

o
kh

un
i. 

Ya
yi

ne
en

g
al

o
 e

zi
nd

e 
ne

zi
m

d
ak

a 
ez

az
ifi

ke
le

la
 e

si
b

ha
ka

b
ha

ke
ni

, k
un

ye
 n

en
tlo

ko
 e

nk
ul

u 
ec

ek
et

he
ki

le
yo

 n
en

ee
nw

el
e 

ez
in

g
am

ag
q

ab
i e

zi
lu

hl
az

a 
ne

za
zi

sh
uk

us
hu

ku
m

a 
zi

ye
 n

g
ap

ha
 n

an
g

ap
ha

 k
ul

o
o

 
m

p
ep

ho
 if

ud
um

el
ey

o
.

“M
o

lo
,”

 w
at

sh
o

 u
N

eo
 e

w
at

he
 g

q
a 

am
eh

lo
. 

“U
yi

nt
o

ni
?”

“N
d

in
g

um
th

i. 
N

d
ib

o
na

 k
o

nk
e 

o
ku

la
p

ha
 k

ul
a 

m
at

ha
fa

 m
ah

le
 n

ab
ug

o
lid

e.
 G

w
en

ce
la

 u
ny

uk
e 

uz
e 

ku
b

uk
a 

ku
ny

e 
na

m
.”

 U
m

th
i w

at
ho

b
a 

w
ay

a 
ku

ye
, w

az
e 

uN
eo

 n
ay

e 
w

ag
w

en
ce

la
.

K
ul

o
o

 m
as

eb
e 

o
m

th
i a

p
ho

 p
he

zu
lu

, u
N

eo
 

w
ay

ek
w

az
i u

ku
b

o
na

 a
p

ho
 li

p
he

la
 k

ho
na

 ih
la

b
at

hi
. 

K
w

ay
e 

kw
ak

uk
ho

 iz
in

to
 e

zi
ni

nz
i k

uy
o 

yo
nk

e 
in

d
aw

o,
 

ku
d

e 
p

ha
ya

 k
un

ay
e,

 k
an

g
an

g
o

ku
b

a 
w

an
g

en
w

a 
lu

lo
yi

ko
 

ak
uc

in
g

a 
ng

az
o

 z
o

nk
e 

ez
i z

in
to

 k
w

an
en

d
aw

o
 a

ku
yo

 
ap

ha
 e

m
th

in
i.

K
o

d
w

a 
um

th
i w

am
b

am
b

a 
w

am
kh

us
el

a,
 w

az
e 

w
am

se
b

ez
el

a 
us

ith
i, 

“H
am

b
a 

uy
e 

ku
hl

o
la

 il
iz

w
e.

 M
us

a 
uk

o
yi

ka
. L

ih
la

b
at

hi
 e

lim
an

g
al

is
ay

o
, e

lik
hu

lu
 n

el
ib

an
zi

 
el

iy
a.

” N
g

o
ko

 k
e,

 n
ay

e 
uN

eo
 w

eh
la

 e
m

th
in

i w
az

e 
w

ah
am

b
a 

in
d

le
la

 y
ak

he
, e

nq
um

la
 e

th
af

en
i.

K
un

g
ek

ud
al

a 
uh

la
ng

en
e 

ne
si

d
ul

an
a 

se
nt

la
b

at
hi

 
eq

in
ile

yo
 n

es
in

em
in

g
xu

m
a,

 e
ng

at
hi

 y
im

in
ya

ng
w

an
a 

em
in

ci
na

ne
. W

ay
es

iv
a 

am
az

w
i a

ng
at

hi
 s

is
ig

id
i 

Lib
al

i l
ik

aV
ia

nn
e 

Ve
nt

er
Lig

uq
ul

el
w

e 
es

iX
ho

se
ni

 n
gu

N
ob

un
tu

 S
te

ng
ile

Im
ifa

ne
ki

so
 y

ek
aR

ic
o

U
N

eo
 k

un
ye

 n
eh

la
ba

th
i e

lik
hu

lu
 n

el
ib

an
zi
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Ya
kh

al
a 

im
p

em
p

e 
b

az
e 

b
an

g
en

a 
p

ha
ka

th
i e

b
al

en
i 

kw
ak

ho
na

 a
b

ad
la

li 
uk

uz
e 

ku
q

al
is

e 
is

iq
in

g
at

ha
 s

es
ib

in
i. 

U
m

d
la

lo
 w

aq
hu

b
a 

ng
en

d
le

la
 iz

in
to

 e
b

ez
is

en
ze

ka
 n

g
ay

o
 

kw
is

iq
in

g
at

ha
 s

o
ku

q
al

a 
…

 k
w

ad
e 

kw
as

al
a 

um
zu

zu
 n

je
 

o
m

ny
e!

Ib
ho

la
 y

ay
ik

uN
eo

. W
al

aq
az

a 
ej

o
ng

a 
uk

ub
a 

in
g

ab
a 

ak
ak

ho
 

na
 o

w
eq

el
a 

le
D

ia
m

o
nd

 
o

ku
fu

ts
ha

ne
 k

uy
e.

 N
ak

an
ye

, 
w

ay
en

g
am

ak
is

hw
an

g
a,

 e
ye

d
w

a 
jw

i. 
W

ab
al

ek
a 

w
ay

a 
p

ha
m

b
ili

, e
q

hu
b

a 
ib

ho
la

. 
N

g
ep

ha
ny

az
o

 w
at

hi
 g

q
i 

um
d

la
li 

w
eD

ia
m

o
nd

. 
U

N
eo

 w
ay

em
jo

ng
e 

ts
ho

 
em

eh
lw

en
i l

o
 g

am
a 

ak
ha

b
a 

ib
ho

la
 e

th
e 

ya
p

hu
m

a 
p

ha
ka

th
i 

kw
em

ile
nz

e 
ya

lo
 m

d
la

li.
 

K
w

at
hi

 n
kx

w
e 

ng
ab

ab
uk

el
i, 

b
ek

hw
az

a 
ng

en
xa

 y
em

in
ci

li.
O

m
ny

e 
um

d
la

li 
w

eD
ia

m
o

nd
 w

ez
a 

ku
N

eo
 u

ku
ze

 a
xh

w
ile

 
lo

o
 b

ho
la

. N
g

o
ku

kh
aw

ul
ez

a,
 u

N
eo

 w
ay

ig
q

ith
is

el
a 

ku
Pr

iy
a.

W
o

nk
e 

um
nt

u 
w

ay
eb

am
b

e 
um

p
he

fu
m

lo
 lo

 g
am

a 
uP

riy
a 

et
ha

th
a 

ib
ho

la
, e

yi
kh

ab
a 

ng
am

an
d

la
. 

LA
D

U
M

A
!  

U
no

zi
nt

i w
eD

ia
m

o
nd

 z
an

g
e 

ay
ib

o
ne

 n
o

ku
yi

b
o

na
 ib

ho
la

 
xa

 is
iz

a!
 U

Pr
iy

a 
w

ay
el

ifa
ki

le
 in

q
ak

u.
K

un
g

ek
ag

q
ith

i n
o

m
zu

zw
an

a 
nj

e 
o

m
ny

e,
 la

p
he

la
 ix

es
ha

. 

U
th

e 
uP

riy
a 

es
ab

uy
el

a 
p

ha
ka

th
i e

m
va

 k
o

ku
b

hi
yo

ze
la

 
in

q
ak

u,
 u

so
m

p
em

p
e 

w
ay

iv
ut

he
la

 k
ak

at
ha

th
u 

im
p

em
p

e 
ya

kh
e 

uk
us

o
ng

a 
um

d
la

lo
! 

IM
aq

ha
w

e 
ya

yi
w

up
hu

m
el

el
e 

um
d

la
lo

!
U

N
eo

 w
av

uy
a 

ka
ng

an
g

o
ku

b
a 

w
ab

al
ek

a 
w

ay
a 

ku
Pr

iy
a,

 
w

afi
ka

 w
am

fu
nq

ul
a!

B
o

b
ab

in
i b

ab
al

ek
a 

uk
uy

a 
ku

m
aq

ab
an

e 
eq

el
a 

la
b

o
 

na
ku

m
q

eq
es

hi
 w

ab
o

 o
w

ay
es

ec
al

en
i l

eb
al

a,
 b

az
e 

b
o

nk
e 

b
ax

ha
w

ul
an

a.
 E

m
va

 k
o

ko
, u

Pr
iy

a 
no

N
eo

 b
at

hi
 n

g
q

e 
uk

uy
a 

ku
ta

ta
 k

aN
eo

. U
Ra

hu
l w

ay
ey

iv
ut

he
la

 n
g

am
an

d
la

 iv
uv

uz
el

a 
ya

kh
e. “L

o
 ib

in
g

um
se

b
en

zi
 o

m
hl

e 
ka

kh
ul

u 
no

yi
fa

ne
le

yo
 

ia
yi

si
kh

rim
, P

riy
a 

no
N

eo
,”

 w
at

sh
o 

ut
at

a 
ka

N
eo

. “
In

ga
ba

 
am

aq
ha

w
e 

et
hu

 a
m

ab
in

i a
ng

ak
ut

ha
nd

a 
o

ko
?”

“E
w

e!
 S

in
g

ak
uv

uy
el

a 
ka

kh
ul

u 
uk

uf
um

an
a 

ia
yi

si
kh

rim
,”

 
w

ab
ap

he
nd

ul
el

a 
uM

b
al

i. 
B

ah
le

ka
 b

o
nk

e 
ak

ut
sh

o
.

U
N

eo
 w

af
un

q
ul

a 
uM

b
al

i w
am

b
el

ek
a 

xa
 b

ab
es

iy
a 

ku
th

en
g

a 
ia

yi
si

kh
rim

. N
o

ku
b

a 
ak

aw
af

ak
an

g
a 

am
an

q
ak

u 
am

ab
in

i n
je

ng
o

ko
 e

b
ef

un
a,

 k
o

d
w

a 
un

ce
d

is
e 

its
ho

m
ik

az
i 

ya
kh

e 
uk

ub
a 

ifa
ke

 in
q

ak
u 

le
m

p
um

el
el

o
! 

U
Pr

iy
a 

ye
na

? 
W

ay
ev

uy
a 

ka
kh

ul
u 

ku
b

a 
el

o
 y

ay
ili

nq
ak

u 
la

kh
e 

lo
ku

q
al

a 
al

ifa
ke

le
 iM

aq
ha

w
e.

 Is
an

d
i s

ev
uv

uz
el

a 
ka

R
ah

ul
 s

as
ilu

nc
ut

hu
 

o
lu

va
ka

la
 n

g
at

hi
 lu

d
la

le
lw

a 
ye

na
 n

je
 k

up
he

la
.
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sab
antu ab

axakekileyo
, kw

aye kw
akuvakala nezing

q
i 

zeenyaw
ana ezincinane, ng

athi kub
aleka izig

id
i 

ezithand
athu zab

antu ab
axakekile.

“M
o

lw
eni! N

ing
o

o
b

ani?” uN
eo

 w
akhw

aza, ekro
b

e 
ko

m
nye w

alo
o

 m
inyang

o
.

“M
o

lo
!” kw

ap
hend

ula ilizw
ana elincinane. 

“Siziim
b

o
vane. Sib

alisa am
ab

ali ehlab
athi 

eling
ap

hakathi ap
ha. Ing

ab
a uyafuna ukuw

eva am
anye 

aw
o

?”U
N

eo
 w

ayew
athand

a am
ab

ali, ng
o

ko
 ke w

ahlala 
p

hantsi w
ap

hulap
hula. Iim

b
o

vane zab
alisa am

ab
ali azo

 
asethafeni nasehlathini, kw

akunye naw
asezintab

eni 
naw

ezixeko
 ezikud

e.
“A

m
ab

ali kanti m
aninzi kang

aka?” w
ab

uza w
atsho

 
uN

eo
.“U

b
uninzi b

am
ab

ali b
uyafana no

b
uninzi 

b
eenkw

enkw
ezi ezisesib

hakab
hakeni,” zap

hend
ula 

iim
b

o
vane.

U
N

eo
 w

aw
ang

aw
ang

isa ng
esand

la, exelela 
iim

b
o

vane ukub
a zisale kakuhle, 

lo
 g

am
a yena aq

hub
eka 

nend
lela yakhe, enq

um
la 

ethafeni.
E

kug
q

ib
eleni, 

uN
eo

 w
ahlang

ana 
no

m
lam

b
o

 
o

q
ukuq

ela am
anzi, 

ukusuka kusasa 
ukuya eb

usuku, 
unq

um
la kulo

o
 

ntlam
b

o
. U

N
eo

 
w

ang
ena kuw

o
 ezam

a ukup
ho

zisa iinyaw
o

 zakhe 
ezishushu.

A
m

anzi atshiza iinyaw
o

 zakhe aze ahleka, 
“N

d
ing

um
lam

b
o

. N
d

isuka ezintab
eni nd

iye elw
and

le. 
Yiza, nd

iland
ele. N

d
iza kukug

o
d

usa.”
U

N
eo

 w
acing

a ind
lela ekung

am
nand

i ng
ayo

 o
ko

. 
N

g
o

ko
 ke, w

aw
uland

ela um
lam

b
o

 ukunq
um

la kulo
o

 
ntlam

b
o

 nap
hakathi kw

ezo
 ntab

a. E
kunye no

m
lam

b
o

 
lo

w
o

, b
azula yo

nke lo
o

 m
va kw

em
ini p

hantse kw
ad

a 
kw

aseb
usuku, d

e ekug
q

ib
eleni uN

eo
 w

afikelela 
enco

tsheni yend
uli.

Phezulu ap
ho, uN

eo w
ayib

ona kakuhle id
olop

hana 

encinane, ihlam
b

ulukile kukucocw
a zezo m

vula, yaze 
yam

enyezelisw
a lelo lang

a liq
ala ukutshona.

E
m

va ko
ko

 um
lam

b
o

 w
and

yo
nd

ya ng
o

b
ub

ele, 
“H

am
b

a ke ng
o

ku, ug
o

d
uke. K

ukho
 ab

antu 
ab

akuthand
ayo

 p
haya em

va, ab
alind

e ukw
ab

elana 
naw

e ng
am

ab
ali.”

U
N

eo
 w

ehla end
ulini ap

ho
, w

ang
ena ed

o
lo

p
hini. 

W
ab

o
na izitalato

 ezixakekileyo
 ezinq

um
la id

o
lo

p
hu, 

kanye njeng
o

m
lam

b
o

 lo
w

o
. W

ab
o

na izind
lu, 

zifud
unyezw

e kukukhanya ko
kutsho

na kw
elang

a 
no

kuq
ala ko

rhatya. N
g

ap
hakathi kw

ezo
 zind

lu, ab
antu 

b
ab

exakekile, kanye njeng
eem

b
o

vane ezincinane 
aw

ayehlang
ene nazo

.
E

kug
q

ib
eleni, uN

eo
 w

akro
b

a efestileni ap
ho

 
w

ab
o

na ixheg
w

azana elid
ala, elineeng

alo
 ezo

m
eleleyo

 
kunye neenw

ele ezifana nam
aseb

e o
m

thi o
m

khulu, 

livala incw
ad

i laza latho
b

a lap
huza inkw

enkw
ana 

encinane lisithi b
usuku b

enzo
lo

 kuyo
.

U
N

eo
 w

acing
a ng

ethafa kunye no
m

thi, 
neem

b
o

vane kw
akunye no

m
lam

b
o

. K
w

aye uthe 
xa eb

ukele eli xheg
w

azana, kw
avela um

nyam
a 

o
w

akhanyisa ng
em

ib
ala eq

aq
am

b
e kakhulu 

lo
o

 nd
lw

ana encinane, eyayikhang
eleka ng

athi 
ng

um
fanekiso

 o
sencw

ad
ini yam

ab
ali. U

N
eo

 w
acing

a 
ng

am
ahland

inyuka akhe am
ang

alisayo
 kum

ap
hep

ha 
eyo

na ncw
ad

i ithand
w

a ng
uG

o
g

o
, w

aze w
acing

a 
ng

aye no
M

b
ali ekhaya.

Zithe ke iing
cing

a zikaN
eo

 zam
thatha kulo

o
 

ncw
ad

i, zam
faka eb

hed
ini yakhe, kw

ig
um

b
i lakhe 

elifud
um

eleyo
, elikw

ind
lw

ana yako
w

ab
o

 encinane.
Yiyo

 kanye lo
o

 nto
 ke, ekuthi ng

alo
 lo

nke ixesha 
ihlab

athi likhang
eleka lisib

ekele o
kanye ling

w
evu, 

ling
aniki m

d
la, kw

aye neg
um

b
i lakhe likhang

eleka 
lilincinane kakhulu, uN

eo
 evula incw

ad
i. U

ng
ena 

kum
nyang

o
 o

p
hakathi kulo

o
 m

ap
hep

ha, aze aham
b

e 
aye kw

ihlab
athi elikhulu nelib

anzi.
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“N
d

iza kufaka 
am

anq
aku am

ab
ini 

nam
hlanje, Tata,” 

w
atsho uN

eo ng
elixa 

enxib
a iib

hutsi zakhe 
zeb

hola ekhatyw
ayo.

“K
w

aye 
nd

iza kunced
isa 

ng
o

ko
ng

eza 
am

anq
aku am

athathu 
kulaw

o
, M

alum
e,” 

w
atsho

 uPriya 
o

w
ayesand

ul’ukufika 
kulo

N
eo

 eham
b

a 
no

m
ntakw

ab
o

 
o

m
ncinane, uR

ahul. 
U

R
ahul w

ayep
hethe 

ivuvuzela yakhe 
eb

o
m

vu krw
e.

W
ahleka uTata kaN

eo
. “K

ulung
ile ke, nd

iza kuhlala 
ethem

b
eni lo

kuvuyisana nani kahlanu!”
“N

am
, M

alum
e! N

d
ing

alub
o

nisa uvuyo
 lw

am
?” w

ab
uza 

uR
ahul.

“E
w

e, nakanjani nyana,” w
atsho

 utata kaN
eo

 enced
isa 

uM
b

ali ekunxib
eni izihlang

u zakhe. “M
asiham

b
eni ke 

ng
o

ku!”
B

o
nke b

ang
ena em

o
tw

eni. U
N

eo
 w

ayehleli 
ng

ap
ham

b
ili. W

ayekhe w
ahlala ap

ho
 am

atyeli am
aninzi 

ng
ap

ham
b

ili. W
ayeq

inisekile ukub
a xa uyise em

vum
ela, iya 

kuthi yakub
a m

id
e ng

o
kw

aneleyo
 im

ilenze yakhe, akw
azi 

kw
ang

o
ko

 ukuq
hub

a im
o

to
. K

w
akub

ukeka kulula kakhulu 
o

ko
. U

R
ahul no

Priya b
ahlala ng

asem
va b

exhag
e uM

b
ali. 

B
am

nyum
b

aza w
aza ke w

ag
ig

itheka naye.
N

g
ep

hanyazo
, b

ab
o

na sele b
efikile eb

aleni leb
ho

la. 
B

ab
efike kanye ng

exesha ukuze uPriya no
N

eo
 b

akw
azi 

ukujo
yina am

aq
ab

ane eq
ela lab

o
 leM

aq
haw

e Fo
o

tb
all 

C
lub

, ukuze nab
o

 b
azifud

um
eze ng

o
kunjalo

. N
am

hlanje 
b

ab
ed

lala neD
iam

o
nd

 Fo
o

tb
all C

lub
. 

“K
hum

b
ulani ukuq

inisekisa ukub
a niza kuyifip

halisa 
ukukhanya kw

ayo kakhulu iD
iam

ond
 Footb

all C
lub

 d
e em

va 
ko

m
d

lalo
 inyanzeleke ukub

a ilitshintshe ig
am

a layo
, ib

e 
yiC

o
al Fo

o
tb

all C
lub

,” w
atsho

 um
q

eq
eshi.

K
ung

ekud
ala lafika ixesha lo

kub
a ab

ad
lali b

ab
aleke 

b
esiya kung

ena eb
aleni. U

so
m

p
em

p
e w

avuthela im
p

em
p

e 
yakhe, w

aza w
aq

ala um
d

lalo
.

U
m

d
lalo

 w
aq

ala ng
o

kuco
thayo

, ko
d

w
a w

aq
alisa 

ukutshisa kung
ekud

ala. K
w

akukho
 ing

xo
lo

 enkulu kakhulu 
ng

enxa yeentsap
ho

 zab
antw

ana b
am

acala o
m

ab
ini 

am
aq

ela eb
ho

la, ab
ab

etsho
 ng

esankxw
e, b

ekhuthaza 
ab

antw
ana b

ab
o. Ib

hola yayib
a kw

elinye icala leb
ala ithub

a 
elithand

e ukub
a lid

ana, kuthi xa kub
onakala ng

athi iya 
ng

asezip
alini, om

nye w
ab

ad
lali ayib

e ayig
xo

the! U
m

d
lalo

 
w

aq
hub

a ng
o

lo
 hlo

b
o

 kw
ad

e kw
ap

hela isiq
ing

atha 
so

kuq
ala.

“N
d

ikruq
ukile yile nto

! B
enithem

b
ise ukub

a niza 

kufaka am
anq

aku,” w
ayesitsho

 uR
ahul xa uN

eo
 no

Priya 
b

eso
nd

ele, b
esiza kup

hum
la ng

asem
ig

ceni esem
acaleni.

“E
w

e nang
o

ku. U
M

b
ali ufuna am

anq
aku, uM

b
ali ufuna 

am
anq

aku,” w
ap

hind
ap

hind
a esitsho

 uM
b

ali. “U
M

b
ali 

uyozela ng
oku,” w

oleka ng
elitshoyo ezam

la. U
N

eo
 no

Priya 
b

asuka nje b
ayiw

a intsini lo
 g

am
a b

eb
aleka ukup

hind
ela 

kum
aq

ab
ane eq

ela lab
o

.
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XHO

U
B

el
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“Gogo,” said Neo, “did you hear that? They said everyone is welcome. May we 
please go? Please?”

Gogo looked at Neo and smiled. “If Josh and Hope are allowed to go, then you 
may go too,” she said. Josh and Hope were out the door as quick as a flash to 
ask their parents’ permission to join the party at the park.

When they came back to fetch Neo, Hope told Gogo that Bella and her mom 
would be going too.

“Okay, off you go then. Stay close together,” said Gogo.

“Gogo,” watsho uNeo, “Uvile? Bathi wonke ubani wamkelekile. Sicela ukuya?” 

UGogo wajonga uNeo wancuma. “Ukuba uJosh noHope bayavunyelwa ukuba 
bahambe, nawe ungahamba,” watsho uGogo. UJosh noHope babesele 
bengaphaya komnyango ngokuphazima kweso ukuya kucela imvume kubazali 
ukuba babe yinxalenye yombhiyozo wasepakini. 

Bathi xa bebuya beze kuthatha uNeo, uHope waxelela uGogo ukuba uBella 
nomama wakhe nabo bayaya.

“Kulungile, nawe ungahamba ke. Nihlale nikunye,” watsho uGogo.

Neo grabbed Hope’s arm. “Look,” he said, “Tin’s on stage! But where is the 
We Can Band?”

Before Hope could answer, Tin stepped up to the microphone. “Hello!” she 
said. “ARE YOU READY TO START THIS PARTY?”

“Yebo, yes!” shouted the crowd.

Tin started playing her guitar. “Repeat after me,” she said as she started 
singing. “Left foot back.”

“Left foot back,” sang the crowd.

“Right foot back,” sang Tin.

“Right foot back,” sang the crowd.

Josh and Hope were smiling and singing along, but Neo was still looking 
around for the band.

Soon the party was in full swing. Tin sang her songs 
while Neo, Hope, Josh and Bella played along. And 
Noodle barked every now and then to join in too!

Then the other artists each sang a song from their 
country. The crowd cheered and clapped. They loved 
the show!

“You see,” said Tin to the We Can Band, “this little team 
saved the dream! Thanks to the four of you … and 
Noodle, everyone enjoyed a wonderful party!”

Kungekudala umbhiyozo wawuqhuba. UTin 
wayecula ingoma yakhe ngelixa uNeo, uHope, uJosh 
noBella nabo babedlala izixhobo zabo zomculo. 

Imvumi nganye yacula ingoma yelizwe layo. 
Inginginya yayivuya iqhwaba izandla. Bayithanda 
inkqubo!

“Niyabona,” watsho uTin kwiWe Can Band, “eli qela 
lincinci libe luncedo! Ndiyabulela kwesi sine … 
nakuNoodle, wonke ubani uwonwabele umbhiyozo!”



Come and join  
our party!

Kom hou saam met 
ons partytjie!
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At the park, Neo saw Bella and her mom, and even Noodle had come along! “I 
think everyone from our town is here,” said Neo. “And some new people too.”

“Listen …” said Josh. “Are some people speaking French?”

“Yes!” said Hope. “And I can hear Chichewa and Shona too.”

Epakini, uNeo wabona uBella nomama wakhe kwankqu noNoodle wayezile! 
“Ndicinga ukuba wonke umntu wengingqi yethu ulapha,” watsho uNeo. “Kukho 
nabantu abatsha kananjalo.”

“Mamela …”  watsho uJosh. “Ingaba abanye baba bantu bathetha isiFrentshi?”

“Ewe!” watsho uHope. “Kwaye ndiva nesiChichewa naso nesiShona.”

Come and join  
our party!

Yiza ubeyinxalenye 
yombhiyozo wethu!

Tin strummed her guitar and said, “LET THE MUSIC BEGIN!”

As Tin pointed at Neo and Hope, they beat their drums. Then Tin sang, “Left foot 
back,” and pointed at the crowd.

“Left foot back,” sang the crowd.

Next Tin pointed at Josh and he shook his shakers in time to the beat.

“Right foot back,” sang Tin.

“Right foot back,” sang the crowd.

Tin pointed at Bella. The row of tins chimed beautifully as Bella swung them 
against each other. Noodle barked excitedly.

UTin wadlalisa isiginci wathi, “MAWUQALISE UMCULO!”

Njengoko uTin wayekhomba kuNeo noHope, baqalisa ukubetha 
amagubu. UTin wacula, “Unyawo lwasekhohlo emva,” wabuya 
wakhomba kwinginginya. 

 “Unyawo lwasekhohlo emva,” yacula inginginya.

Okulandelayo uTin wakhomba kuJosh owashukumisa iinkatshaza zakhe 
ngaxeshanye ehambelana nesingqi.

“Unyawo lwasekunene emva,” wacula uTin.

“Unyawo lwasekunene emva,” yacula inginginya.

UTin wakhomba kuBella. Umqolo weetoti zenza ingxolo emyoli 
njengoko uBella wayezijiwuzisa ezingqubanisa enye kwenye. UNoodle 
wakhonkotha yimincili.



The boastful little 
weaver bird
	 Use clay, playdough or even Prestik to 

create the characters in the story, or 
draw your own pictures of them and 
cut them out. Use your characters to 
retell the story in your own way!

	 Do you know of any other stories that 
have snakes and birds in them? What 
happens in these stories? Are there 
any similarities to this story?

Ihobohobo elincinci 
elizigwagwisayo
	 Sebenzisa udongwe, intlama yokudlala 

kanti nePrestiki ukwenza abadlali ebalini, 
okanye zoba eyakho imifanekiso yabo uze 
uyisike. Sebenzisa abadlali bakho ukubalisa 
ngokutsha ibali ngendlela yakho!

	 Ingaba unamanye amabali owaziyo 
aneenyoka neentaka kuwo? Kwenzeka 
ntoni kula mabali? Ingaba ikhona indawo 
afana ngayo neli bali?
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Get story active!
Here are some activities for you to try with your family. They 
are based on all the stories in this edition of the Nal’ibali 
Supplement: A party at the park (pages 5, 6, 27 and 28) 
and The boastful little weaver bird (page 30).

d

A party at the park
Before you read the story

	 Ask your children to share their thoughts with you about a concert that 
they would like to go to. Ask them what they would look forward to 
most and who they would take with them.

After you’ve read the story

	 Talk to each other about  different musical instruments, the sounds 
they make and where they come from. Talk about which household 
items could make good instruments (e.g. an empty coffee tin for a 
drum or empty bottles for a xylophone).

	 Choose one or two instruments that you spoke about, collect what 
you need to make them and listen to the sounds they make when 
you play them.

	 Ask younger children to draw their favourite part of the story. Older 
children can write about a party they would like to have, what would 
happen at the party and who would be there.

	 Look at the picture below. In each thought bubble, write what you 
think the character is thinking about. Then colour in the picture.

Umbhiyozo epakini
Phambi kokuba ufunde ibali

	 Cela abantwana bakho ukuba babelane nawe ngeengcinga zabo malunga 
nekhonsathi abanokuthanda ukuya kuyo. Babuze ukuba yeyiphi eyona nto 
abanokuyilangazelela yaye ngubani abanokuthanda ukuya naye. 

Emva kokuba ulifundile ibali

	 Thethanani ngezixhobo zomculo ezahlukeneyo, izandi ezizenzayo nendawo 
ezivela kuyo. Thethanani ngokuba zeziphi izinto zasendlwini ezinokwenza 
izixhobo ezifanelekileyo (umzekelo itoti yekofu engenanto ukwenza igubu 
okanye iibhotile ezingenanto ukwenza izayilofowuni). 

	 Khetha isixhobo esinye okanye ezibini enithethe ngazo, qokelela oko 
ukudingayo ukuzenza uze uphulaphule izandi ezizenzayo xa uzidlala. 

	 Cela abantwana bakho ukuba bazobe eyona ndawo bayithandayo ebalini. 
Abantwana abadadlana bangabhala ngetheko abangathanda ukuba nalo, 
into enokwenzeka embhiyozweni yaye ingubani oya kuba lapho. 

	 Kwintetho yeqamza ngalinye leengcinga, bhala into ocinga ukuba umdlali 
ngamnye ucinga ngayo. Uze ufakele imibala emfanekisweni. 

Yenza ibali linike umdla!
Nantsi imisebenzi onokuyilinga nosapho lwakho. Isekelwe 
kuwo onke amabali akolu shicilelo loHlelo lukaNal’ibali: 
Umbhiyozo epakini (amaphepha 5, 6, 27, ama-28) nethi 
Ihobohobo elincinci elizigwagwisayo (iphepha 31).
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The boastful little weaver bird
Written by Nicky Webb    Illustrated by Vian Oelofson
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Once there was a little weaver bird that was very proud of his beautiful yellow 

feathers and shiny black beak. He sat on the reeds by the side of the river 

shouting to anyone who would listen, “Look at me! Am I not beautiful? Look at 

my bright yellow feathers! See how my beak shines in the sun!”

The other birds and animals didn’t like the little weaver bird. It wasn’t just that 

he was boastful, he was also mean.

“Hey, Crocodile!” shouted Weaver, “You have really ugly teeth. They are big 

and jagged and yellow, and you have bits of meat stuck in them! Sies! I bet 

you wish you had a beautiful beak like mine!”

Crocodile slid under the water and thought about how nice it would be if 

Weaver was stuck in his teeth!

When it was time for Weaver to build a nest, he went about it in his usual 

boastful way. Instead of choosing bits of grass and reed and feathers like the 

other birds, he picked up pieces of shiny paper and sparkly sweet wrappers, 

which he wove into the nest. When he was done, his nest sparkled and 

twinkled in the sun. “Hey, everybody,” shouted Weaver. “Look at my nest! Isn’t 

it magnificent? See how it shines in the sun!”

A tortoise ambled past the reeds and stopped to look at Weaver’s strange 

nest. “Don’t you wish that you had a home like mine, Tortoise?” tweeted 

Weaver. “Yours is very dull and boring. See how mine sparkles.”

Tortoise shook his head. “I am happy with my shell, Weaver. It keeps me safe, 

and that is all that is important to me.”

Next, a little field mouse poked her head out of a pile of dry leaves. A piece of 

foil in Weaver’s nest caught her eye. “Wow, Weaver, your nest is very bright,” 

she squeaked.

Weaver puffed up his feathers. “Isn’t it?” he said proudly. “Are you not tired, 

Mouse, of living in brown leaves and twigs? How very sad and drab your 

house is.”

“No, Weaver,” said Mouse. “When you are my size, you are on the menu of 

lots of other animals. When I burrow deep into my pile of leaves, no one can 

see me and that stops me from being eaten. I’d rather be safe than sorry.”

“I am sure that you are just jealous,” sniffed Weaver with his beak in the air.

Now there was a big snake near the river that had been sleeping through 

the winter. When he woke up, he felt very hungry, and so he went in search 

of something tasty to fill his stomach. He came across the little tortoise 

basking in the sun. Tortoise took one look at Snake’s flickering tongue and 

beady eyes and pulled his head straight back into his shell. Snake nudged 

Tortoise a few times, but it seemed like this was just a hard shell, so he 

moved on to look for something that he could sink his teeth into.

Soon Snake spotted Mouse, who was gathering seeds and other tasty 

treats for her lunch. He slithered towards her, trying to make as little noise 

as possible, but his grumbling stomach gave him away. Mouse shot off 

as fast as her little legs could carry her and squirmed quickly down to the 

bottom of her pile of dry leaves. She lay there quietly, not moving a whisker. 

Snake prodded the leaves for a bit, but his tummy was now growling loudly. 

He was too hungry to dig through all those leaves for a meal as small as 

Mouse, so he moved on.

Soon he found himself down by the river. There, the strangest thing caught 

his eye. It looked just like a nest, but it sparkled and blinked in the bright 

sunlight. Snake spotted Weaver flying into the nest. “Funny that a bird would 

not try to hide his nest from a hungry snake,” said Snake to himself.

He crept silently towards the river and wound his way up the reeds to 

Weaver’s nest. Luckily, just as he was about to poke his head into the nest 

and eat the little bird, he was spotted by the other birds, who shrieked and 

cheeped a warning. Weaver shot out of his nest just in time and managed 

to get away, but Snake knocked the beautiful nest to the ground, where it 

broke apart.

“That will teach you, Weaver, for being such a show-off,” chirped the  

other birds.

“And look!” cried a little chick, “your feathers have turned brown!”

Weaver looked at his wings in horror. They were indeed completely brown. 

He felt very ashamed. Not only had he nearly been eaten, but his house 

had been destroyed and his beautiful yellow feathers were quite brown and 

ordinary, just like lots of the other birds.

Weaver had learned his lesson. He stopped showing off and started being 

kinder to the other animals. Although his feathers turned yellow again, to this 

day, every winter, they turn brown again to remind him of his foolishness.
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Ihobohobo elincinci elizigwagwisayo
Ibhalwe nguNicky Webb    Imifanekiso nguVian Oelofson

Kudala-dala kwaye kukho ihobohobo elincinci elalizigwagwisa ngeentsiba zalo 
ezintle ezityheli nomlomo walo okhazimlayo omnyama. Lalihlala kwiingcongolo 
ezingasemlanjeni likhwaza nabani na owayenokuliphulaphula, “Ndijonge! 
Andimhlanga? Jonga iintsiba zam eziqaqambileyo ezityheli! Jonga indlela 
umlomo wam okhazimla ngayo elangeni!” 

Ezinye iintaka nezilwanyana zazingalithandi ihobohobo elincinci. Yayingeyonto 
nje yokuba lizigwagwisa, koko lalikwakhohlakele. 

“Yhee Ngwenya!” wakhwaza uHobohobo, “Unamazinyo amabi gqitha. 
Makhulu, azingxavula, atyheli, yaye unamasuntswana okutya axinge phakathi 
kwawo! Phuuu! Ndiqinisekile unqwenela ukuba ube ubunomlomo omhle ofana 
nowam!” 

UNgwenya watshona phansti kwamanzi waza wacinga ngendlela 
ekwakunokuba mnandi ngayo ukuba uHobohobo wayexinge kumazinyo akhe! 

Xa yayilixesha lokuba uHobohobo akhe indlwana yakhe, wenza njengendlela 
yakhe yesiqhelo yokuzigwagwisa. Endaweni yokuba akhethe izijungqwana 
zengca neengcongolo neentsiba ngokufana nezinye iintaka, wachola 
iziqwengana zamaphepha akhazimlayo namaphepha akhazimlayo okubopha 
iiswiti, awazolukela endlwaneni. Wathi akugqiba, indlwane yakhe yabe 
ikhazimla idanyaza elangeni. “Yhe nina,” wakhwaza uHobohobo. “Jongani 
indlwane yam! Ayintlanga ngokumangalisayo? Jongani indlela ekhazimla 
ngayo elangeni!” 

Ufudo lwathi chu ludlula ezingcongolweni lwaza lwema ukuba lujonge indlu 
kaHobohobo engaqhelekanga. “Awunqweneli ukuba unge unendlu efana 
neyam, Fudwazana?” wantyiloza uHobohobo. “Eyakho idangele kwaye 
iyakruqula. Jonga ukuba eyam ikhazimla kangakanani.” 

UFudwazana wanikina intloko, “Ndonwabile liqokobhe lam Hobohoho. 
Liyandikhusela, yaye kuphela kwento ebalulekileyo kum leyo.” 

Okulandelayo, impukwana yedobo yakroba ikwinqumba yamagqabi omileyo. 
Isiqwengana sefoyile kwindlwana kaHobohobo satsala umdla wayo. “Yho, 
Hobohobo, indlwane yakho iqaqambe kakhulu,” yatswina. 

“Ayinjalo?” watsho ngebhongo. Awudinwanga, Mpukwana, kukuhlala 
kumagqabi amdaka nasezintsaseni? Hayi ukuba lusizi nokunganiki mdla 
kwendlu yakho.” 

“Hayi, Hobohobo,” watsho uMpukwana. “Xa ungangam, ujongene nokutyiwa 
zezinye izilwanyana ezininzi. Xa ndithe ndavunduza ndatshona kwinqumba 
yamagqabi am, akukho mntu unokundibona yaye oko kunqanda ukuba 
ndingatyiwa. Ndikhetha ukukhuseleka kunokuba ndizisole.” 

“Ndiqinisekile ukuba unomona,” enyevula uHobohobo umlomo 
ewuphakamisele emoyeni.

Ngoku kwakukho inyoka enkulu kufutshane nomlambo eyayilele ubusika bonke. 
Yathi xa ivuka, yaziva ilambe kakhulu, yaza yaya kukhangela into emnandi 
yokutya ukuzalisa isisu sayo. Yadibana nofudo oluncinci lothe ilanga. UFudwazana 
wajonga kwakanye kulwimi olulencezayo lukaNyoka namehlo aziingqanda waza 
warhoxisa intloko yakhe wangena eqokobheni lakhe. UNyoka wamqhoqhoza 
kambalwa uFudwazana, kodwa kwabonakala ngathi liqokobhe  nje eliqinileyo, 
ngoko ke wemka eyokukhangela into awayenokuyiluma. 

Kungekudala uNyoka wabona uMpukwana, owayeqokelela iinkozo nezinye 
izinto ezimnandi eza kwenza isidlo sasemini. Warhubuluzela ngakuye, ezama 
ukungangxoli kangangoko kwakunokwenzeka, kodwa isisu sakhe esasixuxuzela 
sambhaqisa. UMpukwana watsiba ngokukhawuleza kangangoko imilenze 
yakhe yayinokumthwala waza wajubalaza ngokukhawuleza wehlela emazantsi 
enqumba yamagqabi akhe omileyo. Walala apho ethe cwaka, kungashukumi 
nelinye ibhovu. UNyoka waxhokonxa amagqabi ithutyana, kodwa ngoku isisu 
sakhe sasigquma kakhulu. Wayelambe kakhulu ukuba angomba kuwo onke loo 
magqabi ngesidlo esincinci esingangoMpukwana, ngoko ke wedlulela phambili. 

Kungekudala wazifumana esezanti ngasemlanjeni. Apho, into engaqhelekanga 
kakhulu yatsala iliso lakhe. Yayikhangeleka kanye ngathi yindlwane, kodwa 
yayikhazimla idanyaza kwilanga eliqaqambileyo. UNyoka wabona uHobohobo 
ebhabha engena endlwaneni. “Isimanga ukuba intaka ingazami ukufihla 
indlwane yayo kwinyoka elambileyo,” wazixelela uNyoka. 

Wachwechwa ngokuzola ukuya ngasemlanjeni waza wenyuka ngeengcongolo 
ukuya kwindlwane kaHobohobo. Ngethamsanqa, xa kanye wayeza kufaka 
intloko endlwaneni aze atye intakana, wabonwa zezinye iintaka, ezahlahlambayo 
zatswina zisenza isilumkiso. UHobohobo watsiba waphuma ngokukhawuleza 
kuselithuba endlwaneni waza wakwazi ukubaleka, kodwa uNyoka wayibetha 
yawela phantsi indlwane entle, apho yaqhekeka yahlukana. 

“Oko kuza kukufundisa, Hobohobo, ngokuba lithanda njezu,” zatswina  
ezinye iintaka. 

“Yaye jonga,” yakhwaza intakana, “Iintsiba zakho zijike zamdaka ngebala!” 

UHobohobo wajonga iintsiba zakhe ngokoyika. Ngokwenene zazimdaka 
ngokupheleleyo ngebala. Waziva eneentloni. Kwakungaphelelanga nje ukuba 
ephantse watyiwa, kodwa indlu yakhe yayitshatyalalisiwe yaye neentsiba zakhe 
ezintle zazimdaka ngebala zifana nje nezezinye iintaka. 

UHobohobo wayefunde isifundo. Wayeka ukuthanda injezu waza waqalisa 
ukuba nobubele kwezinye izilwanyana. Nangona iintsiba zakhe zaphinda zajika 
zaba tyheli kwakhona, kude kube namhla, ubusika ngabunye, zijika zibe mdaka 
ngebala kwakhona ukumkhumbuza ngobuyatha bakhe. 

Indawo  

yamabali
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Answers: 2. 13, 1, 4, 2; 3. drumsticks, guitar, drums, chimes, shakers

Iimpendulo: 2. 3, 1, 4, 2; 3. amaphini, isigingci, amagubu, iintsimbi, ooshukuma

XHO

Nal’ibali fun

Make a badge

1. Cut along the red dotted line to cut out the badge.
2. Colour in the picture.
3. Cut a circle the same size as the badge from some thin cardboard, for example,  

a cereal box.
4. Use glue to paste the badge onto the cardboard.
5. Use sticky tape or masking tape to attach a safety pin to the back of the badge. Or 

make a hole at the top and thread some wool or string through it so that you can  
hang it around your neck.

6. Enjoy wearing your badge as you read and listen to stories on World Read Aloud Day.

Yenza ibheji
1. Sika ukhuphe ibheji ulandela umgca ongamachaphaza abomvu.
2. Faka umbala emfanekisweni.
3. Sika isangqa esilingana nebheji ngobukhulu kwikhadibhodi ephecephece, umzekelo, 

ibhokisi yesiriyeli.
4. Sebenzisa iglu ukuncamathelisa ibheji ekhadibhodini.
5. Sebenzisa into yokuncamathelisa eqinileyo ukuze uncamathelise umva wesipelitana 

ngasemva kwibheji yakho. Okanye ugqobhoze umngxunyana emantla ebheji ze 
ufake iwulu okanye umtya ukuze ukwazi ukuyijingisa entanyeni yakho.

6. Yonwabela ukunxiba ibheji yakho xa ufunda okanye umamele amabali ngoSuku 
lokuFunda ngokuVakalayo lweHlabathi.
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2. Unscramble the letters to find five musical instruments 
from A party at the park.

Lungisa oonobumba abaxutyiweyo ukufumana izixhobo 
zomculo ezihlanu kwibali Umbhiyozo epakini. 

scirkudmts
agruti
srudm
mecihs
skrahes

viphiama 
ingcigisi 
abuguma 
mbintsiii 
oomakushu

2. Look at these pictures from A party at the park. Number 
them so that they match the order in which things happened 
in the story. Now use the pictures and retell the story.

Jonga le mifanekiso ethathwe kwibali elithi Umbhiyozo epakini. 
Yifakele amanani ukuze ilungelelane nendlela izinto ezenzeka ngayo 
ebalini. Ngoku sebenzisa imifanekiso ukubalisa ibali kwakhona. 

Okokuzonwabisa kwakwaNal’ibali

Nal’ibali is here to motivate and support you. Contact us in any of these ways:

AbakwaNal’ibali bakhona ukuze bakunike inkuthazo nenkxaso. Qhagamshelana nathi nangayiphi na enye kwezi ndlela zilandelayo:

Produced by The Nal’ibali Trust. Translation by Sindiswa Mbokodi. Nal’ibali character illustrations by Rico.


